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In thy lap, O goddess Aditi, Agni
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Keith— Thirty places be ruleth;
Speech resorteth to the bird
Bear it with the days.
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Keith— With her inspiration from his expiration,
She wandereth between the worlds;
The bull discerneth the heaven.
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Keith— If thee [1] in anger I have scattered,
In rage or through misfortune,

That of thee, O Agni, be in good order,
Again thee we relight.
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Keith— Whatever of thee scattered in rage
Was spread over the earth,

That the Adityas, the All-gods
And the Vasus gathered together.
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Jamison Brereton— 90 (916)

Purusa

Narayana

16 verses: anustubh, except tristubh 16

This is one of the best-known and most influential hymns
of the Rgveda. Its central symbol is the purusa, the
“man,” “person,” or “human being.”

On the surface, this hymn tells of the sacrifice of a giant
man, from whose parts the world was created. The theme
of creation through a cosmic sacrifice is widespread, but
this hymn is not simply the retelling of an ancient
tradition. The purusa here serves as a symbol of the
sacrifice itself, which especially in the middle Vedic

«84 [/ 271»



SIS (ITSIE-|T: ) / 93 JeRurs[S-aviasiiate: /

TEIHRHS

TN Y

tradition is a locus of creative power. The purusa is thus
similar to the later divine figure Prajapati, who in the
Brahmanas personifies the sacrifice.

Indeed this late hymn represents a verse commentary on
the sacrifice that prefigures the prose commentaries of
the Brahmanas. 5

This hymn is also notable because it is the only Rgvedic
mention of the four varnas, the hierarchical division of
the social order that forms the theoretical basis for the
caste system. One reason that the hymn may have been
included in the Rgveda to provide a Rgvedic charter for
such a division of society.

The identity of the Man and the sacrifice is established in
the opening verse, for his thousand heads, eyes, and feet
recall Agni, the sacrificial fire, and his macro cosmic
equivalent, the Sun (cf. Brown 1931: 109-10). The Man
comprehends the earth and extends beyond it. As Mus
(1968: 549) has pointed out, the “ten-fingers’ breadth” by
which he exceeds the world measures from the Man’s
hairline to his mouth. 4 The Man’s mouth represents
speech, which marks the boundary between the
imperceptible world of thought and the perceptible
world created by speech. s,

His mouth is also associated with eating, and in verse 2
the Man rises beyond the world “through food,” that is,
by making the world his food. In later texts the “eater” is
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the master and the “eaten” is one who benefits the master
(cf. Rau 1957: 34-35). The image may therefore reflect the
Man’s dominance over the world. 4 See also X.125, in
which the mouth is similarly both the locus of speech and

the locus of eating.

This theme of dominance or rule continues also in verse 5
in the mutual generation of the Man and the Viraj. The
word viraj can mean either “brilliant” or “ruling, rule.”
The latter is the more likely sense here, and therefore this
word connects the hymn to Vedic ideals of the king, who
in his consecration encompasses the world in a similar
way that the Man does here (Proferes 2007: esp. ch. 3).
Since the term viraj is grammatically feminine, it
complements purusa, which is masculine in grammar and
connotation. )

The Man is the “offering” (vs. 6), the sacrificial victim (vs.
15), but more especially he is the sacrifice itself that the
gods, the Sadhyas, and seers performed (vs. 7). Through
this sacrifice the elements of subsequent sacrifices
emerged: the “clotted-mixture” (vs. 8), the verses, chants,
meters, and sacrificial formulae (vs. 9), and the sacrificial
animals (vs. 10). The parts of the sacrifice also became the
three upper varnas (vss. 11-12): his mouth the brahmins,
masters of knowledge and speech; his arms the rulers, the
possessors of power; and his thighs the freemen or
clansmen, who are the productive support of society.
These three classes form parts of the sacrifice because
they can participate in the sacrifice. The sudras or
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“servants” are not part of the sacrifice but rather emerge
from the feet of the Man, a symbol of their low social
status and their exclusion from the sacrifice. Finally, the
elements of the cosmos and gods themselves come forth
from the sacrifice (vss. 13-14). This primeval sacrifice thus
establishes the “first foundations” for the performance of
the sacrifice or even for the ritual, social, divine, and
visible worlds more generally (vs. 16ab), and it creates
access to heaven (16cd).

The identity of the Sadhyas (in vss. 7 and 16) is not clear.
Their name means “those to be brought to success,” and
they appear to be ancient sacrificers whose proper ritual
performance has “perfected” them and who have attained
god-like status or the status of gods. )
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-
linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
purusah < purusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

sahasrasirsa « sahasrasirsan- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
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sahasraksah « sahasraksa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

sahasrapat « sahasrapad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

bhiimim « bhiimi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

sa « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

visvatas « visvatas (invariable)

{}

vrtva « Vvr- (root)

{

ati « ati (invariable)

{

atisthat « Vstha- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:ACT}

dasangulam « dasangula- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

YE-U13:— GEH ST | IEH: | GgES3TeT: | GeeSUmd |
T | fEE | a1 g | i | erfagd | qusegen

Hellwig Grammar—
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sahasrasirsa < sahasra

[noun], neuter

“thousand; one-thousandth; sahasra [word].”

sahasrasirsa < $irsa « sirsan
[noun], nominative, singular, masculine
“head; sirsan [word].”

purusah « purusa

[noun], nominative, singular, masculine

“man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant;
purusa [word]; assistant; soldier; soul; commoner;
generation; people; doll.”

sahasraksah < sahasra
[noun], neuter
“thousand; one-thousandth; sahasra [word].”

sahasraksah < aksah < aksa
[noun], nominative, singular, masculine
“eye; aksa [word]; hole.”

sahasrapat < sahasra
[noun], neuter
“thousand; one-thousandth; sahasra [word].”
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sahasrapat < pad

[noun], nominative, singular, masculine
“pad [word]; foot.”

sa « tad

[noun], nominative, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative;
once; same.”

bhumim < bhumim < bhumi

[noun], accusative, singular, feminine

“floor; earth; Earth; real property; region; prthivi;
location; Earth; place; bhuja; floor; pit; bhumi
[word]; one; hole; shop; distance; country; space;
land; territory; topographic point.”

visvato < visvatas
[adverb]

“everywhere; around; about.”

vritvaty < vrtva < vr

[verb noun |

“surround; accompany; cover; cover; obstruct;
check; spread; envelop.”
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« vrtvaty < ati
« [adverb]
. “very; excessively; beyond; excessively.

»

« atisthad < atisthat « stha

« [verb], singular, Imperfect

. “stay; stand; situate; exist; [in]; resist; endure; put;
soak; be; stop; adhere; get stale; concentrate; grow;
trust; wake; consociate; last; dwell; lie; stand; stop.”

« dasangulam « dasa < dasan
« [noun], accusative, singular, neuter
« “ten; tenth; dasan [word].”

« dasangulam « angulam < angula
« [noun], accusative, singular, neuter
. “finger; finger.”
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Wilson—

English translation:
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“Purusa, who has a thousand heads, a thousand eyes, a
thousand feet, investing the earth in alldirections,
exceeds (it by a space) measuring ten fingers.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Purusa = embodied spirit; or, viraj, the aggregate ofall
living beings, spirit embodied in the egg of Brahma, i.e.,
the universal spirit animating all creation. Thousand= an
infinite number; the human soul, extending from the
navel, takes upits abode in the heart or the humanbreast;
the supreme soul, having animated the universe, is
present in man, either in a minute form or of
definitedimensions

Jamison Brereton— The Man has a thousand heads, a
thousand eyes, and a thousand feet. Having covered the
earth on all sides, he extended ten fingers’ breadth
beyond.

Griffith— A THOUSAND heads hath Purusa, a thousand
eyes, a thousand feet.

On every side pervading earth he fills a space ten fingers
wide.

Geldner— Tausendkopfig, tausendiugig, tausendfiiflig
ist Purusa; er bedeckte vollstindig die Erde und erhob
sich zehn Finger hoch dariiber.
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Grassmann— Tausendkopfig war der Urmensch,
tausendaugig, tausendfiissig; nachdem er die Erde von
allen Seiten tiberdeckt hatte, ragte er noch zehn Finger
lang dariiber hinaus.

Elizarenkova— lNypyLua - Tbicayernasbiii.
TbicAuernasbiii, TbICAYEHOTUN.

Co BCex CTOPOH MNOKPbIB 3eMJ1H0,

OH BO3BbILLaNCs (Hag Hew eLle) Ha AeCsThb NasbLes.
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-
linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
eva « eva (invariable)

{}

iddm « ayam (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

purusah < purusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
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sarvam ¢« sarva- (nominal stem)

{case:NOM, gender:N, number:SG}

bhavyam <« bhavya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

bhiitdm « vbhi- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

ca « ca (invariable)

{}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

amrtatvasya < amytatva- (nominal stem)
{case:GEN, gender:N, number:SG}

1$anah « Vis- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, voice:MED}

uta « uta (invariable)

{

annena < anna- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

atirohati « Vruh- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRS,
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voice:ACT}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

Je-qIs: W|®|W|W|W|W|mlalml
B—crlam?rsam|éﬂﬁlaalaﬁ=r|wﬁrsﬂgﬁrn

Hellwig Grammar—

« purusa < purusah « purusa

« [noun], nominative, singular, masculine

« “man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant;
purusa [word]; assistant; soldier; soul; commoner;
generation; people; doll.”

« evedam « eva < eva

« [adverb]

« “indeed; merely; thus; even; surely; same; eva
[word]; successively; immediately; in truth.”

« evedam « idam
« [noun], nominative, singular, neuter
- “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

. sarvam < sarvam < sarva
[noun], nominative, singular, neuter
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. “all(a); whole; complete; sarva [word]; every(a);
each(a); all; entire; samnipatika; manifold;
complete; all the(a); different; overall.”

« yad « yat « yad
« [noun], nominative, singular, neuter
« “who; which; yat [pronoun].”

« bhutam < bhutam < bhu

« [verb noun], nominative, singular

- “become; be; originate; transform; happen; result;
exist; be born; be; be; come to life; grow; elapse;
come to mind; thrive; become; impend; show;
conceive; understand; stand; constitute; serve;
apply; behave.”

« yac < yat < yad
« [noun], nominative, singular, neuter
« “who; which; yat [pronoun].”

. ca
« [adverb]

« “and; besides; then; now; even.”

« bhavyam < bhu
« [verb noun], nominative, singular
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« “become; be; originate; transform; happen; result;
exist; be born; be; be; come to life; grow; elapse;
come to mind; thrive; become; impend; show;
conceive; understand; stand; constitute; serve;
apply; behave.”

« utamrtatvasyesano < uta
« [adverb]
« “and; besides; uta [indecl.]; similarly; alike; even.”

« utamyrtatvasyesano < amrta
+ [noun]
« “immortal; amrta; imperishable.”

« utamytatvasyesano « tvasya « tva
« [noun], genitive, singular, neuter
. “state; quality; cause; reason.”

« utamrtatvasyesano « isanah « is

« [verb noun], nominative, singular

« “govern; command; master; dominate; can; reign;
control; own.”

 yad < yat
« [adverb]
« “once [when]; because; that; if; how.”
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- annenatirohati < annena < anna

« [noun], instrumental, singular, neuter

« “food; foodstuff; grain; anna [word]; eating; boiled
rice; meal.”

. annenatirohati « atirohati « atiruh « vruh
« [verb], singular, Present indikative

TFAS:— T gl Y HAH- STl SIIHH | HaH | §SH- Tad |
TE:- 3T | U | Id- 31T o | Tq- T | 3To- WAoo |
3Rl Riteawra Tesfa | aaif | sryder- RemewRr |
SR @ Ug Wafd | 3Tqd: TR e T |
EEETHSIEAd SgEuTior Taid IR |

QAU-ATH— I QH SATHT STTel o8 T |

T Y SAAITH ST, T o WS WirsSsiore] qe i 9oy T |
AT el SAHTT: WIfOT-ogT: HasiY ferTe-geererear: -
TASTAATTIRAR 311 FeTdR g¥H 3 THUTRT: |

TSI TaE ST S2: W |

I T FROMGH HTOHT ARAATSAT - fasfa-qefa
1T SHROTERTH, STfshr TRERIHTTH STTg-37erei wHif,
AT MO A -Treh- HRTR ST ST T bR AGH T
FRIAH T 37 1R I

WEHRE-EIhT— 23 TETT AYERHTE - T89 Tafer 11 3§
YIRUT TRHT e RITISTHICHeh TgaHT Hel I HTH St
g W Afoeg Taed IoW U qeueary aiomd: | 3d o1 =

3 GHUT SHAER Sea@Tiy S0 He: Tael sHd@H
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TTAT Mehifel | SETHAR St aterd | T 3T STaH1a=
fafaae siftRiefa FRUTaRITdR ST ST 7 i,
TETIIRI ST TN ASTHTHERE A ROTHHT =121 S I

Wilson—

English translation:

“Purusa is verily all this (visible world), all that is, and all
that is to be; he is also the lord of immortality;for he
mounts beyond (his own condition) for the food (of
living beings).”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

He mounts: lit, since he rises beyond byfood; or, he is
that which grows by nourishment; or, that which expands
by nourshment;

Annena = praninambhoghenannena nimittabhutena;
"inasmuch as he assumes the condition of the world in
order that sentientbeings may enjoy the fruit of their acts
(praninam karmaphalabhogaya), that is not his true
nature": thesupreme spirit, which in its own state is inert
and undiscernible, becomes the visible world, that living
beings mayreap the fruit of their acts since they acquire
moksa or final liberation, the supreme spirit is the lord of
immortality;
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Anna = matter (Mundaka Upanisad 1.8

Jamison Brereton— The Man alone is this whole (world):
what has come into being and what is to be.

Moreover, he is master of immortality when he climbs
beyond (this

world) through food.

Griffith— This Purusa is all that yet hath been and all that
is to be;

The Lord of Immortality which waxes greater still by
food.

Geldner— Purusa allein ist diese ganze Welt, die
vergangene und die zukiinftige, und er ist der Herr iiber
die Unsterblichkeit und auch iiber das, was durch Speise
noch weiter wichst.

Grassmann— Der Urmensch ist alles dies, was gewesen
ist, und was sein wird; er gebietet iiber das Unsterbliche,
was durch Speise [ Opferspeise] noch hoher wichst
[herrlicher wird].

Elizarenkova— B camom gene, MNMypyLia - 370
BCe/IeHHas,

KoTopas 6blna n kotopas byaer.

OH TakXe BnacTByeT Haj beccmepTmem.

MoTomy UTO NepepacTtaet (Bce) bnarofaps nuie.

e (VC)—
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o AT

A R RN

o T

TR - Ugrel:— e WTe: - (q9:-Ud) TWHYES URHTHT
T (STAT-TAM: ) HIeT BT Tt AT 2 (I) 3R (3¢ 9
-9 IA-T AW TG T T 3T 3T, T GIHaTST ST @
AT (TA-3TR-3TfRIEHT) ST 3T- 97T @ S@aT & SHaHT, SHH
ot REGES TRHTHT @I 2 1R 1l

- WTaTe:— TTATIHTYT: - GTHYES URHTCHT SHAHTS
AT A HIT STTS-HIeT T T T Icad g BT ST T
T &, UG AT R 3Geh! i et =gy iR |

TR - Ugre:— Ui T - (TE:-Ud) TWRHYES: URHTE
(STACT-SM: ) HIeT Wt qesfagrarsf& “smaaanty
HIGETU-E:” [T Ieae: | (I) MU o (3¢ e Iq- el A
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(srafarza) AR iz az-2emgef:) M sty &I (e

=iz |

AfH=o - sa—
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. B - AREOT:
« B - AIEY

Thomson & Solcum— TdT & 3/ AfGHT”
AN A AR A G

RN RC G|

ﬁ.q.l.//a\ mﬂaﬁ ﬁ%ll

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-
linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
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Morph

asya < ayam (pronoun)

{case:GEN, gender:M, number:SG}

etavan « etavant- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

mahima « mahiman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

atas « atas (invariable)

{}

ca « ca (invariable)

{

jyayan « jyayams- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

pirusah « piirusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

asya < ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

bhiitani « vbhii- (root)
{case:NOM, gender:N, number:PL, non-finite:PPP}

padah « pada- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
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ACECREN

visva « visva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

amftam < amjfta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

asya < ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

divi « dyua- ~ div- (nominal stem)
{case:LOC, gender:M, number:SG}

tripat « tripad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

E-UTS:— UdTal | 37 | HfgHT | 31 | Sara | T | Io: |
aTe: | 37 | farsgt | gt | Frsare | e | s ) e

Hellwig Grammar—

« elavan « etavat
« [noun], nominative, singular, masculine
. “such(a); such(a).”

. asya < idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

« mahimato < mahima <« mahiman
« [noun], nominative, singular, masculine
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ACECREN

. “greatness; power; mahiman.”

« mahimato « atas

[adverb]

“now; therefore; then; from there; hence;
consequently; then; hence; henceforth.”

» Jyayams « jyayan « jyayas
[noun], nominative, singular, masculine
. “better; elder; greater; bigger.”

. ca
« [adverb]
. “and; besides; then; now; even.”

« purusah < purusa
« [noun], nominative, singular, masculine
« “man; man; Purusa.”

« pado < padah < pada

« [noun], nominative, singular, masculine

« “foot; one-fourth; beam; pada; foot; foundation;
pada [word]; leg; leg; animal foot; step; foot;
footfall; verse.”
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ACRCRRN

'sya « asya < idam

[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

visva < visva

[noun], nominative, plural, neuter

“all(a); whole; complete; each(a); visva [word];
completely; wholly.”

bhutani « bhiuta

[noun], nominative, plural, neuter

“being; ghost; mahabhiita; monster; past; Bhiita;
world; bhiita [word]; being; mythical monster;
animal; entity.”

tripad « tri
[noun]
“three; tri/tisr [word].”

tripad « pad
[noun], nominative, singular, masculine
“pad [word]; foot.”

asyamrtam < asya « idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”
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ACECEEN

« asyamyrtam < amrtam < amrta
« [noun], nominative, singular, neuter
- “immortal; amrta; imperishable.”

o divi « div

« [noun], locative, singular, masculine

« “sky; Svarga; day; div [word ]; heaven and earth; day;
dawn.”

T — TATA- Al i e | 37%- Tae faoom: |
AfHT | 31a:- AigaTa: | gow:- forey: | Sureme- 98: | 379- A
forsamt: | fersm ATt Watfor TehfasTart= | 91g:- SrqeIisar: | 37 -
e foreom: | Brara- o= wEisam: | fKfa- fRemert | engam-
formrfgan iz

QUT-AIH— STl -STHH-Y STG ATerg 371 Tarar
Al 31 Jou HigHT | Wehg-amed-fori: | 7 g a&
SAT-TTEUT | () AT JouISal HigHl S e |
fcr=rATEe: | TAgrd Wi | 37 oue fasgn waifor
AT RIGAAAT (T FTOTSATAT A UTS: | TAJATS: | 3T
RERERE Hrarcersaayd fammrrfed afgfa

AT RS Fafdsd Sid 23 | TN T T
SR | T, 3. ¢-2- 3. 3-2 | SATHTTT WSTR[ SAAHETATEaq8d
freaRRiqezrerr qerft Sifed seesuteReaafa
foafaaaTaR@a=Tg: 13 |

W HIRER-SYehT— 3T || TATST TASTHTOT: T Hedl
3T AT 316 Teued Higa1 weehd fayfaied:, 7
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Wilson—

English translation:

“Such is his greatness; and Purusa is greater even than
this; all beings are one-fourth of him; his otherthree-
fourths, (being) immortal, (abide) in heaven.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Such is his greatness: i.e., the greatness of Purusa is as
vastas the world of past, present, and future beings

Jamison Brereton— So much is his greatness, but the
Man is more than this:

a quarter of him is all living beings; three quarters are the
immortal in heaven.
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Griffith— So mighty is his greatness; yea, greater than
this is Purusa.

All creatures are one-fourth of him, three-fourths eternal

life in heaven.

Geldner— Solches ist seine Grofie und noch gewaltiger
als dies ist Purusa. Ein Viertel von ihm sind alle
Geschopfe, drei Viertel von ihm ist das Unsterbliche im
Himmel.

Grassmann— So bedeutend ist seine Grosse, und noch
grosser ist der Urmensch; ein Viertel von ihm sind alle
Geschopfe, und drei Viertel von ihm die Welt der
Unsterblichen im Himmel.

Elizarenkova— TakoBO ero Benuuue,

N ewe moLyHee 3Toro (cam) MypyLua.
YeTBepTb ero — BCe CyLLecTBa.

Tpwv veTBepTW ero — beccmepTye Ha Hebe.

Afe= (VC)—

TE - Tereh— TG WTeT: - (TATET HigHT-37) Ig STe-
SEH TR A7 TR $9 WRH JEY UHTHT 1 AfgHT-Agad =S
SR § (37e:-SA719T I6: ) S99 el a8 AT ¢ (s
TAT-3T UTS: ) TS STS-STgH TKId SHF UIGHTS ¢ (37
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Thomson & Solcum— f3a1'g Fe” 3'g Uq T'&W:

qT'al SWRT o 4

a“dl fasag fa” erhmq

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-
linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph

ait « Vi- 1 (root)

{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:ACT}

purusah < purusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

tripat « tripad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
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urdhvah « turdhva- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:SG}

ut « ut (invariable)

U

abhavat « vbhu- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:ACT}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

iha « iha (invariable)

{

padah « pada- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

punar « punar (invariable)

{

akramat « Vkram'- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:ACT}

tatas « tatas (invariable)

{

vl « vi (invariable)

U
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visvan « visvanc- (nominal stem)

{case:NOM, gender:M, number:SG}

abhi « abhi (invariable)
{}

sasananasané « sasananasana- (nominal stem)
{case:ACC, gender:N, number:DU}

YE-q13:— ST | He: | 3| U | T8W: | UTS: | 37T | $§ |
3THE | TR |

- = N o =

qa: | ferarg | o | ereRrd | IR S | st

Hellwig Grammar—

. tripad « tri
+ [noun]
« “three; tri/tisr [word].”

. tripad « pad
« [noun], nominative, singular, masculine
« “pad [word]; foot.”

« urdhva <« urdhvah < urdhva

« [noun], nominative, singular, masculine

« “upper; up(a); upper; upward; erect; more(a);
raised; urdhva [word ]; acclivitous; overturned; loud;
eminent; high.”
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« [verb], singular, Imperfect

« “go; travel; enter (a state); return; walk; continue;
reach; ask.”

- purusah < purusa

« [noun], nominative, singular, masculine

« “man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant;
purusa [word]; assistant; soldier; soul; commoner;
generation; people; doll.”

+ pado < padah < pada

« [noun], nominative, singular, masculine

« “foot; one-fourth; beam; pada; foot; foundation;
pada [word]; leg; leg; animal foot; step; foot;
footfall; verse.”

« 'syehabhavat « asya « idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

« 'syehabhavat < iha
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[adverb]
“here; now; in this world; now; below; there; here;
just.”

'syehabhavat < abhavat < bhu

[verb], singular, Imperfect

“become; be; originate; transform; happen; result;
exist; be born; be; be; come to life; grow; elapse;
come to mind; thrive; become; impend; show;
conceive; understand; stand; constitute; serve;
apply; behave.”

punah < punar

[adverb]

“again; further; now; over and over; subsequently;
repeatedly; however; besides.”

tato « tatas

[adverb]

“then; therefore; now; then; from there;
subsequently; consequently; then; there; from that;
for that reason; alternatively; consequently;
furthermore.”

visvan < visvarnc
[noun], nominative, singular, masculine
“dispersed; visvaic [word].”
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o

. VY« Vi
« [adverb]
- “apart; away; away.”

« akramat < kram
« [verb], singular, Imperfect
. “kram; step; go; continue; proceed; traverse; heat.”

« sasananasane < sa
« [adverb]
« “with; little; together.”

« sasananasane < asana
« [noun], neuter
. “eating; food; diet; foodstuft.”

. sasananasane < anasane < anasana
« [noun], accusative, dual, neuter
. “fast; seeking death by fasting.”

« abhi
« [adverb]

« “towards; on.”
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FIEIETT | FSITSTT: | ATt ARt
TRl HeTges! forearg AHTe: ehtvg farfere shfa
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AA{Fofihd— Therefrom, he strode forth into

everything, into those that eat (living beings) and those
that do not

AERTgofted - ffut— Before this statement, the Purusa

is described with the term tripat, which is a double
entendre implying both three-fourths and three steps. s,

This connection suggests that the stikta was evidently
composed during the rise of Visnu along with the spread
of the adhvaryava tradition. Notably, this went hand-in-
hand with Visnu’s identification with the yajia (sacrifice),
which is also the case with the Purusa

Wilson—

English translation:

“Three-fourths of Purusa ascended; the other fourth that
remained in this world proceeds repeatedly,and,
diversified in various forms, went to all animate and
inanimate creation.”
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Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Proceeds repeatedly: either inindividuals by death and
birth, or in the world by its temporary dissolution and
renovation;

Sasananasane =those who eat and those who do not;i.e.,
the two classes of created things, those capable of
enjoyment etc., asgods, men, animals, or incapable
thereof, as mountains and rivers -- conscious and
unconscious creation

Jamison Brereton— With his three quarters the Man went
upward, but a quarter of him came to be here again.

From there he strode out in different directions toward
what eats and what does not eat.

Griffith— With three-fourths Purusa went up: onefourth
of him again was here.

Thence he strode out to every side over what cats not and
what cats.

Geldner— Zu drei Vierteln stieg Purusa empor, ein
Viertel von ihm verjiingte sich hienieden. Von dem aus
ging er nach allen Seiten auseinander und erstreckte sich
iiber alles was Speise if$t und was nicht if3t.

Grassmann— Mit drei Vierteln ging der Urmensch oben
hinauf, ein Viertel von ihm erschien wieder hier, dann
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verbreitete er sich iiber alles, was Speise geniesst, und
was sie nicht geniesst.

Elizarenkova— Ha Tpu yeTBepTV B3owwen MNypyLua
BBeEpX.

YeTBepTb ero BO3HMKJ/1A CHOBA 34eChb.

OTTyAa OH BbICTYNW NOBCHOAY,

(PacnpocTpaHsaach) Hag TeM, UTo ecT (NULLY) N YTO He
ecT.

SAfe=H (VC)—

SRTafY - TeTe:— TETerE T - (T Te:) 96 a6
AT < TGl & Jeh URHTHT (Feah:-3ad) T9R YOR I FW
R § (317 UTS:) TR UTGHTS YR (3§ T:-3THTq) SR
FERET H :-Y: I BT @ (:) T e FT=-3719)
WTATIA- TGS SHETHT bl dAT YRRIG T AT SIS o
ufer (fersaes-saehrae) fafae e S =g gar g iy 1

- WTETe:— WTETTHT: - Yot J&Y URHTHT 3Tqqey Hrarg
U YOR ¥ S 8, 98 YAREYT UTE J:-J: IF il ¢ | Sk
3T TS ST 3TR T WIS STS o 376 GLHTHT STq
LA
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Thomson & Solcum— &g forT"% Srsirad
forr st e far g
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Vedaweb annotation—
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Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-
linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph

ajayata « Vjan'- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:MED}

tasmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

virat « viraj- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:SG}

adhi « adhi (invariable)

{

pirusah « piirusa- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

virajah « viraj- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}
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OJ/T

aricyata « Vric- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:MED}

ati « ati (invariable)

{}

jatah « Vjan'- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

sa « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

atha « atha (invariable)

{}

bhiimim « bhiimi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:F, number:SG}

pascat « pascat (invariable)

{

puras « puras (invariable)

{

u « u (invariable)

{

YE-913:— eI | orTe | o | fasT: | aifer | gow: |
H: | ST | 3t | A | 9T | qiHA | 3l Bfd | g

Hellwig Grammar—
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OJ/T

o tasmad < tasmat « tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

. virad « viraj
« [noun], nominative, singular, feminine
« “Viraj; eminence.”

« ajayata < jan

« [verb], singular, Imperfect

« “become; originate; be born; transform; happen;
result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate;
be; become; arise; come on.”

« virajo « virajah « viraj
« [noun], ablative, singular, feminine
« “Viraj; eminence.”

« adhi
« [adverb]

« “on; from; accordingly.”

«128 / 271»



§TRNTHI (UTRE-9TT: )/ 23 YeAUS=IuasIare: / 05
TS RIS - 3TT¥U§

OJ/T

« purusah < purusa
« [noun], nominative, singular, masculine
« “man; man; Purusa.”

. sa <« tad

« [noun], nominative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative;
once; same.”

jato < jatah « jan

[verb noun], nominative, singular

« “become; originate; be born; transform; happen;
result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate;
be; become; arise; come on.”

. aty < ati
« [adverb]

« “very; excessively; beyond; excessively.”

. aricyata « ric
« [verb], singular, Imperfekt Passiv
« “empty; liberate; concede; surrender; purge.”
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pascad < pascat

[adverb]

“subsequently; westward; pascat [word]; after;
back.”

bhumim < bhumi

[noun], accusative, singular, feminine

“floor; earth; Earth; real property; region; prthivi;
location; Earth; place; bhuja; floor; pit; bhumi
[word]; one; hole; shop; distance; country; space;
land; territory; topographic point.”

atho < atha
[adverb]
“now; then; furthermore; now; then.”

atho «u
[adverb]
“ukara; besides; now; indeed; u.”

purah < puras

[adverb]

“ahead; puras [word]; easterly; eastward; east;
earlier.”
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Wilson—

English translation:

“From him was born Virat. and from Virat. Purusa;
he, as soon as born, became manifested,
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OJ/T

and afterwards (created) the earth (and) then corporeal
forms.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

From him: tasmat = from that one-fourth; or, from the
spirit who by his delusion created the body of Virat, i.e.,
the egg of Brahma and entered into it in the form oflife

Jamison Brereton— From him the Viraj was born; from
the Viraj the Man.

Upon his birth, he reached beyond the earth from behind
and also from in front.

Griffith— From him Viraj was born;

again Purusa from Viraj was born.

As soon as he was born he spread eastward and westward
o'er the earth.

Geldner— Aus ihm ward die Viraj geboren, aus der Viraj
der Purusa. Geboren ragte er hinten und vorn iiber die
Erde hinaus.

Grassmann— Von ihm ward der Allherrscher [vir3j]
geboren und vom Allherrscher der Urmensch. Als er
geboren war iiberragte er die Erde von hinten und von
vorn.

Elizarenkova— OT Hero Bupagx poannacs,
OT Bupagxu - lNypyLua.
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OJ/T

POANBLUMCb, OH CTas BbICTYNaTh
Hag 3emneli czagu v criepeau.
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Vedaweb annotation—
Strata

Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-
linguistic reasons

Pada-label
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
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popular;; epic anustubh (380)

popular;; epic anustubh (380)

Morph
havisa < havis- (nominal stem)
{case:INS, gender:N, number:SG}

purusena < purusa- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:SG}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

atanvata < Vtan- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:MED}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yajiiam <« yajfid- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

ajyam « 3jya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

asit « Vas-1(root)

{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:ACT}
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asya < ayam (pronoun)

{case:GEN, gender:M, number:SG}

vasantah « vasanta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

grismah « grisma- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

havih « havis- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

idhmah « idhma- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

sarat « sarad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:SG}

qE-UTS:— 3] | TEHT | gl | 3aT: | IS | 3o |
TG | 37T | ST | 3TSAH | WS: | $e: | IRA| g

Hellwig Grammar—
. yat

« [adverb]
“once [when]; because; that; if; how.”

purusena < purusa

[noun], instrumental, singular, masculine

« “man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant;
purusa [word]; assistant; soldier; soul; commoner;



§TENTHIS (UTSRE-HT: ) / 33 YeATIISS=auiasIaie: / 06
AT BFr - SIS

generation; people; doll.”

« havisa < havis
« [noun], instrumental, singular, neuter
« “Havya; offering; ghee; havis [word].”

 deva < devah < deva

« [noun], nominative, plural, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word ];
God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

. yagjiiam « yajria

« [noun], accusative, singular, masculine

. “yajiia; religious ceremony; Vishnu; yajfia [word];
Yajfia; Shiva.”

« atanvata < tan

« [verb], plural, Imperfect

« “expand; perform; cause; increase; write; spread;
produce; spread; speak; propagate.”

« vasanto < vasantah < vasanta
 [noun], nominative, singular, masculine
« “spring; vasanta [word].”
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« asyasid « asya < idam

« [noun], genitive, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

« asyasid « asit < as

« [verb], singular, Imperfect

« “be; exist; become; originate; happen; result; be;
dwell; be born; stay; be; equal; exist; transform.”

* Gjyam < ajyam < ajya
« [noun], nominative, singular, neuter
. “ghee; clarified butter; ajya.”

« grisma « grismah < grisma
« [noun], nominative, singular, masculine
« “summer; grisma [word].”

+ idhmah < idhma
« [noun], nominative, singular, masculine
. “fuel 2

« saraddhavih < sarad
« [noun], nominative, singular, feminine
- “fall; year; sarad [word].”
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« saraddhavih < havih < havis

« [noun], nominative, singular, neuter

« “Havya; offering; ghee; havis [word].”

TES:— I~ AT | TEUUT- STHRRA | glerdT- g | qam:-
AR | TFH- SUTHH | 3Td-ad- ferqgaer: | a7 | 37-
U o0 | T | STSIHTHI | WTOH: | S | IRA| gl lIg )

HIIOT- 9T — ﬁmqﬁwﬁﬁaﬁwﬂww&m
IIY B RIgad TeEEETIaTa- gioRaHaT] JeTEsIHa
WWWWWWWWW
STATTE TG 3T T TH: TS TSI I
31 | AHATSIE Hehfedaad scad: | & UTSH So: 37TEi |
TR EHE HehfeudaT grd: | T IRGH: TTEIq | aHa
QUSRISG g Hehfeddea 3¢: | Id Joue

B T IETaT Yohed: | 3R aE=Ta THTSIT G forRITE I
Hehed gic FE I

TZH-ET— 63T YIOfeRIT Iead - gfefd 1 ag 7er gevo
TSI gfer gfergs agfeua gleraenvrang 3&m: wroT:
TSI SFTfOr = I3 AgedTcHehH 3Td-oid IHe 3Tehaid |
GIhTH: TSITUfcel ATUMGeRIHGATea | 379 37 I T&=<1

STSIHTEHN, T Tt YRIgETd dHe afgeRedehr™d
GHHEII | T WHIRGT AT ||

Wilson—

English translation:
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“When the gods performed the sacrifice with Purusa as
the offering, then Spring was its ght, Summerthe fuel,
and Autumn the oblation.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Apparently a reference to an imaginary sacrifice
(manasam)

Jamison Brereton— When, with the Man as the offering,
the gods extended the sacrifice, spring was its melted
butter, summer its firewood, autumn its offering.

Griffith— When Gods prepared the sacrifice with Purusa
as their offering,

Its oil was spring, the holy gift was autumn; summer was
the wood.

Geldner— Als die Gotter mit Purusa das Opfer vollzogen,
da war der Friihling dessen Schmelzbutter, der Sommer
das Brennholz, der Herbst die Opfergabe.

Grassmann— Als die Gotter ihr Opfer mit dem
Urmenschen als dem Opfertrank kunstvoll bereiteten, da
war der Friihling sein Opferschmalz, der Sommer sein
Brennholz, der Herbst sein Opfertrank.

Elizarenkova— Korga 6orv npegnpuHanm
XepTBONpPUHOLLEHME
C NypyLuei kak c XepTBEHHbIM JapoM,
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BecHa 6blna ero xepTBeHHbIM Mac/oM,
JleTo - ApoBaMu, OCEHb — XEPTBEHHbIM JAPOM.

AfeH= (VC)—

TR - Tgreh:— T TS - (Iq)ST (3aT:)YY F STy
H ACHRIRI UATY STATIE HETIHTE (TEUT §iaST) 379+ ST
H YROT T TG THTAT GRT (ITH-STAA) A IF ohl Had
F € (3T) A1 3T AT hT (TH=:-3TSIH) TE=T g I
(ST EIT &, ag= | 3Nuferat Scaet gt &, 37a: YAy
I TSNS e o ot ag Jagq = § (eT:-3em:) e g
TR gIdT g, Fifeh YA H T efadt gadl ¢, 3Td: 98 = &
T § (IRA-TI:) TG g 8 T BT §, IRGRY |
Ffoal 9Yg I Bk €, SAfGU sTeareras i agfg 1 Rt
TG HEG ¢ NE

SR - rarek:— ararefars: - anfe gy & aguerrre HY
STATEAT T ST A ¢ | 3T STTAHT H TROT A AR
ER‘HT?HT??F IRl SHenl WTolH"('H‘é(;I, i'Al('|(~i‘-||"| 2loh{ {YTHIUI Eﬁ
TSIfed o g, fore-for enufeat & scaw g9 @ T ¢, 59
TS ST AT &, I: T o] SRt WA = 59 S €,
RiifeR ey g o STraferat srgedt €, aY TRETET Y 3nfedehar §
TEAT 3 AT ¢, T: TRG ] SHehT goaurd g1 S ¢, Hiifer
TG g H SNuferaf I8 gt €, 3T: URHTHT 3T W& eI i
g s ST g s
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T - ugreh:— uerfraa T - () Fe (3aT:) YHIRE
AEHETRIeRT: TRAYANS T (TEI0T SfaeT agiH- 37e=ial)
ST aRR I RHTEAT A IgE-aiase (31) T
I (TG~ 3T - aTr{:ﬂ?L) T AT - e e
Wﬁsﬁswww PEIS RIS (ﬁ]ﬁq S ) tﬁmﬁﬁﬁﬂﬂﬁﬁ
Tl YT T aei= (IRA-gla) Qusdeoqgmulwd IR
TR TR ARG EATH- I A (G RoT eIt TR IIE |l

07 ST URe:©

%o — wgT s@sSE altg = |

B TG () T B oy |
(%ngm) éa.l.// a.//a\aa.// W:' |
a'ﬂﬂ(w) E”W EI{[”ILI \9

AfeH= - sa—
. éﬁ?ﬂ—ﬂfﬂ:

o B - AR
« B - AIEY

Thomson & Solcum— THT"RITH TRY "I
ﬁ.z ” w/[ qfﬁ.”a.: af:m.l.: ”

%'@lT” Z[”E\:'CIS:[” W”

ST T T,

Vedaweb annotation—
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Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-
linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph

auksan < Vuks- (root)

{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:ACT}

barhisi « barhis- (nominal stem)
{case:LOC, gender:N, number:SG}

pra « pra (invariable)

{

tam « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

yajiiam <« yajiia- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

agratas « agratas (invariable)

{}
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jatam < Vjan'- (root)

{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

purusam <« purusa- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
g

ayajanta « Vyaj- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS,
voice:MED}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

téna « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:INS, gender:M, number:SG}

ca « ca (invariable)

{}

rsayah « fsi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

sadhyah « sadhya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yé < ya- (pronoun)

{

QE-UTS:— 9 | 31 | 379 | aRse: | B | 99 | gHsse: |
Fll: |
TAT: | A | IFH | T | ST | TouH | I
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Hellwig Grammar—

o tam < tam « tad

« [noun], accusative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

. yagjiiam « yajhia

« [noun], accusative, singular, masculine

. “yajiia; religious ceremony; Vishnu; yajfia [word];
Yajfia; Shiva.”

« barhisi < barhis
« [noun], locative, singular, neuter
« “Barhis; barhis [word].”

. prauksan « proks « vuks
« [verb], plural, Imperfect
« “butcher; consecrate; sprinkle.”

« purusam < purusam < purusa

« [noun], accusative, singular, masculine

« “man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant;
purusa [word ]; assistant; soldier; soul; commoner;
generation; people; doll.”
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jatam « jan

[verb noun], accusative, singular

“become; originate; be born; transform; happen;
result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate;
be; become; arise; come on.”

agratah < agratas
[adverb]
“ahead; first; agratas [word]; earlier.”

tena « tad

[noun], instrumental, singular, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

deva « devah « deva

[noun], nominative, plural, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word];
God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

ayajanta < yaj
[verb], plural, Imperfect
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« “sacrifice; worship; worship.”

« sadhya < sadhyah < sadhya
« [noun], nominative, plural, masculine
« “Sadhya.”

- rsayas < rsayah < rsi
+ [noun], nominative, plural, masculine
« “Rsij; spiritual teacher; ascetic; Mantra.”

. ca
« [adverb]

 “and; besides; then; now; even.”

. ye < yad
« [noun], nominative, plural, masculine
« “who; which; yat [pronoun].”

TES:— TH- A | IFH- Forsomree | 31a: Sraq- sifem
R YT | GEIH- SR | SfEf- R |

e ARG UfSd: | Ter- T&haa: | a4- 3
JENRA g | <aT:- Fia-=hd: | 91eT kuay 3- g
T T | 3rsT=- oo Iuraggfont | Imiiehor Brarfgegfd
forsd] gt Shewiifer ATa: o I
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V- ATHH— 3 Hich{cqoh a3 ML Y S<ifd
IRe: 3ME | UPHRTEa T T: TRE ST enTead
snfecrs gw: uRfemfafafesa: | s gammm-- 7 REi
g glate [REgaieds=r (4. 9. 3.6.8.3) a1 ad
Tq MfeTafean: Ty IRUAIST Ty S-<eur: | 91 affw: B 9y
RO R AR TehiaaTi: Sl | e I Tgaead SH
BRI STATATIGRT TShART: (d. 4. 4.2.20.3) Th gam: gt
Ueh{SRITRTEh EAw WTfdT: | I I: &S aRsisfE o g
@AT: TSTTfATON & aT: 37 T HIAY 3T 1T HAToT:
T3 A forrgeeae U3 Aiforder: | Taaan o J6s ¢
TG BT Segwh A |

WGHRE-SIRT— 7379 3T a9 TY USR] BRI IR
T BaIe URISE e | O T4 fierafet:
IR TfeaeTgH i | 'srfeat

R RFRE R Giugi=T $id uRfSemica® | U a3
oy uerfSifiaerat: affe: Far: "gree 9 e | 79 30
SIehT: | ITHTATIC UehiarRr:' S $eeA Ud shiedarl S | T
ST Teh{SRIAa 0T FrTeE- Sef-&ul had | 98 g
g TR eTeRTes aRfSf o swafafa gge | v ueimaer
TGTITS eI dehes TISGEHTS - éialT‘%ﬁl%{alT ToT:
TSI T HgedTeHeh T A T&T T TSI (el UR[A ST
AT U3 Hgfeuda: fasHfae sdam: 1

Wilson—

English translation:

“Seven were the enclosures of the sacrifice, thrice seven
logs of fuel were prepared, when the gods,celebrating the
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rite, bound Purusa as the victim.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Seven enclosures: sapta paridhayah = seven metres, ga-
yatrietc., and also as meaning the shallow trenches, three
of which were dug round the Ahavaniya fireplace,
threeround the northern altar, and the seven ideally dug
round the sun to keep off evil spirits. paridhayah = moats;
or,the seven oceans; thrice seven pieces of fuel = twelve
months of the year, the five seasons, the three worlds
andthe sun; or the three classes of seven metres eaach:
Taittirfya Samhita 5.1.10.3

Jamison Brereton— Its enclosing sticks were seven; the
kindling sticks were made three times seven,
when the gods, extending the sacrifice, bound the Man as

the
(sacrificial) animal.

Griffith— Seven fencing-sticks had he, thrice seven layers
of fuel were prepared,

When the Gods, offering sacrifice, bound, as their victim,
Purusa.

Geldner— Thn besprengten, weihten sie als Opfer auf
dem Barhis, den am Anfang geborenen Purusa. Diesen
brachten die Gotter, die Sadhya’s und die Rishi's sich
zum Opfer.
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Grassmann— Diesen zuerst geborenen Urmenschen
benetzten sie als ihr Opfer auf der heiligen Streu; durch
ihn opferten die Gotter die Sadhja's [die zu
gewinnenden] und die Rischi's.

Elizarenkova— Ero kak >xepTBYy Kponvam Ha
XepTBeHHOW cosiome,

MypyLuy, pOXAEHHOro B Hayane.

Ero npuHecnn cebe B XepTBYy 6011

N (Te,) uTO Cagxbs U pyLLIN.

Afe= (VC)—

TR - Tgrel:— Ui AT - (3W:-SaH)Id | UG, (4
T3 GO9H) I ISTHIT A= IXATCHT Y (S0

3T1eI) gEATeRIRT B ST & e €, 799 id ¢ (F) 3R
(A7) SE TRATEHT GRT 37t S Siar < (3am:) 3 g ()
S (TR ) WA Hrag8T ST (3TEST) STEATHTT
FIAZ N 1

SR - TaTeh:— AT ITST: - TRATET I8 & Ug, a2,
39 GHNRTH & A1 okl TG0 SRS gadTehizl #
M3, oTgT U T Tferdl gRT I o €, <l 3ok 37wl
I HIEITA BIhL hodToT o I ST @ s I
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TR - TRTe:— ST T: - (37T o I3 YEH)
geId: UG, IS4 TEH= ORATe (Sfgfy-1r after)
TATHRI-“Tfe:- SR [0 ¢ 13] STEwTerT: Rgyf=i-
THIEATRT () AUT (A7) TEUUT TRHATHAT-T BRI (SaT:)
g E: () T WG (VAT ) FIEATRIU:-AAGER:
(TSI STATHI Shda=t: 119 |l

08 T I - 3TITY®

ﬁo.q.o_ F*I.” WII(NWWW q—ﬂ-) a.%”fa. ﬁ.’a:[l
"2 ST 3T |

LG [P———C | L
(sifafRrer Ty war) SOA R TAH AN

AfeH= - sa—
. m—gﬁﬁk

. B - AR
« B - AT

Thomson & Solcum— " I3 q afg & u3"&
E”W Gﬂﬁ'”ﬂ; am: ”

AT @ S

e B TR I’

Vedaweb annotation—
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Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-

linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
sarvahutah « sarvahuta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

yajfiat « yajfia- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

prsadajyam < prsadajya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

sambhrtam « vbhr- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

cakre « Vkr- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:PRF,
voice:MED}
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pasiin « pasi- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

tan « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

vdyavyan « vayavya- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

aranyan < aranya- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

ca « ca (invariable)

{}

gramyah « gramya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yé « ya- (pronoun)

{

QS-U1S:— T | I | Ife S | T | SNET | T | I | 31 |
A | SET: | TS | AT | /6T 1 F A |

Hellwig Grammar—

« tasmad < tasmat « tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”
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« yajiat < yajfia

[noun], ablative, singular, masculine
“yajiia; religious ceremony; Vishnu; yajfia [word];
Yajfia; Shiva.”

sarvahutah < sarva

[noun]

“all(a); whole; complete; sarva [word ]; every(a);
each(a); all; entire; samnipatika; manifold;
complete; all the(a); different; overall.”

sarvahutah < hutah < hu
[verb noun], nominative, singular
“sacrifice; offer; pour; worship.”

sambhrtam < sambhr < vbhr
[verb noun], nominative, singular
“gather; collect; fill; mix; fill into; produce.”

prsadajyam « prsadajya
[noun], nominative, singular, neuter

pasun « pasu
[noun], accusative, plural, masculine
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. “domestic animal; sacrificial animal; animal; cattle;
Pasu; stupid; Pasu; herd; goat.”

o tams « tan < tad

« [noun], accusative, plural, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word |; dative;
once; same.”

« cakre < kr

« [verb], singular, Perfect indicative

- “make; perform; cause; produce; shape; construct;
do; put; fill into; use; fuel; transform; bore; act;
write; create; prepare; administer; dig; prepare;
treat; take effect; add; trace; put on; process; treat;
heed; hire; act; produce; assume; eat; ignite; chop;
treat; obey; manufacture; appoint; evacuate; choose;
understand; insert; happen; envelop; weigh;
observe; practice; lend; bring; duplicate; plant; kr;
concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter;
compose.”

s vayavyan < vayavya
« [noun], accusative, plural, masculine
. “aerial; air(a).”



§TRITHIS (UTSRIE-9TT:) / 3 e -urSSsagiasIare: / 08 @
I3 - 3TIEUS

A Ry

e aranyan < aranya
« [noun], accusative, plural, masculine
« “sylvan; wild; wild.”

« gramyas < gramyah < gramya

« [noun], nominative, plural, masculine

« “domestic; cultivated; tame; sexual; rural; coarse;
coarse.”

. ca
« [adverb]

« “and; besides; then; now; even.”

. ye < vyad
« [noun], nominative, plural, masculine
« “who; which; yat [pronoun].”

TEATL:— T | Fegd:- HaA AR IEugATHRI | -
JUTHATA: | JUSTSTH | UYTH- FHTIGAH | T | ST UTior: |
JRUIAT UTRIT A TR[A- TTATRIHI | oh- IcaTieaar li¢ |

HEVT-HISH— I3 AT T TN TR HTe=aT JU o7,
SRER AT 7 e siferer: | FIEIHeEsTe | 3d: Gage:
& GO S Jeu@H A | Tag URah awTigesad
forTaTr &1f% gw:' Sft | A1 qewsUor UAT QET ITESI |
AFEATT FreaTfeae s | o o SaT g | I
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G TSTUfaHaa: dEJheT: BE: TagoR: T
=t | d FasEISTaaY: ||

-t — e s - 3R 3T AR - "TErEr
T |

WEHRA-EIhT— ST HS T2Y TSI 37 HelfaehRIoT g
TR G ST forTgegieh Teaeqor ST a3 IETe= |
FHO ToUIY: | S a3t A Teq= Meguriiea 7= Faa=: |
HIA- FgSad o= Uiedrd Sf =, THGId | 319 dF ferrsT
TEHUT GET: UTOTT TSI A i il A91 AgeaHgad |
HieraTg: - A ST I AT YoY a1 T[T ier 3 |
TARH - "I IFHAST <’ fer | Areany sy fEueerT 21ty
ST IS |

SEATET THAT BT (T (307, |

TG el HTEAT: T0M: | "Hedegel dgod! Sid hal 'St ad’
3fd va=Teld, mﬁﬁaﬁ'@%waﬁaaﬂc—olmw TR
gfmanfor | gAsfu a==ie: 2o g |l

Wilson—

English translation:

“They immolated as the victim upon the sacred grass -
Purusa, born before (creation); with him the deities who
were Sadhyas and those who were Rsis sacrificed.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya
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Sadhya = competent to create, i.e.,Prajapati and the rest

Jamison Brereton— On the ritual grass they consecrated
that sacrifice, the Man, born at the beginning.

With him the gods sacrificed, (also) the Sadhyas and
those who

were seers.

Griffith— They balmed as victim on the grass Purusa
born in earliest time.
With him the Deities and all Sadhyas and Rsis sacrificed.

Geldner— Aus diesem vollstindig geopferten Opfer
wurde das Opferschmalz gewonnen. Das machte er zu
den in der Luft, im Wald und im Dorfe lebenden Tieren.

Grassmann— Aus diesem vollstindig dargebrachten
Opfer sammelte sich das triefende Opferschmalz; er
schuf die Thiere der Luft, der Wilder und der Dorfer [die
Hausthiere].

Elizarenkova— /13 3T0OI1 XXepTBbl, MOJIHOCTHHO
NpUHEeCeHHON

Bbino cobpaHo KpanuaToe XepTBEHHOE Macno.

OH caenan n3 Hero XXMBOTHbIX, 0BUTAKOLLMX B BO34YXe,
B necy u (Tex,) 4UTo B lepeBHe.

Afew= (VC)—

oWi

o

o YU
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TG farg) ST A
R AR () o - AT |

ROAT T AT LT 1R

AfH=o - sa—
. %\aﬁT-ﬂ“ﬁq:

. B - ARET:
« B - AIEY

Thomson & Solcum— "1 I Halg <
' RYAH G

PRE GIEIEEEI BT
RO FT I A"

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-
linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380);; repeated line
popular;; epic anustubh (380)

popular;; epic anustubh (380)

popular;; epic anustubh (380)
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Morph
sarvahutah « sarvahuta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

tasmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

yajfiat « yajfia- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

jajiiire « Vjan'- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF,
voice:MED}

rcah « fc- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:PL}

samani « saman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

chandamsi < chandas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

jajiiire < Vjan'- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF,
voice:MED}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}
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[ AR

ajayata « Vjan'- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:MED}

tasmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

yajuh « yajus- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

TS-UTS:— T | TR | FASF: | FHSHAH | TUASITSIH |
T3 | 1 | Feh | AT | 3RO | IR 1 1 3 |

Hellwig Grammar—

« tasmad « tasmat « tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

« yajiat < yajiia

« [noun], ablative, singular, masculine

« “yajfia; religious ceremony; Vishnu; yajfia [word];
Yajfia; Shiva.”

« sarvahuta « sarva
+ [noun]
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. “all(a); whole; complete; sarva [word]; every(a);
each(a); all; entire; samnipatika; manifold;
complete; all the(a); different; overall.”

« sarvahuta < hutah < hu
« [verb noun], nominative, singular
. “sacrifice; offer; pour; worship.”

. rcah < rc
« [noun], nominative, plural, feminine
« “Rig-Veda; Mantra; verse; rc [word]; rc.”

¢ samani < saman
« [noun], nominative, plural, neuter
« “Saman; Sama-Veda; song; saman [word |; hymn.”

jajfiire « jan

[verb], plural, Perfect indicative

“become; originate; be born; transform; happen;
result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate;
be; become; arise; come on.”

« chandamsi « chandas
« [noun], nominative, plural, neuter
« “Veda; meter; chandas [word]; hymn; meter; meter.

o
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jajfiire « jan

[verb], plural, Perfect indicative

“become; originate; be born; transform; happen;
result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate;
be; become; arise; come on.”

 tasmad « tasmat « tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

« yajus < yajuh < yajus
« [noun], nominative, singular, neuter
« “Yajur-Veda; Yajus; prayer.”

« tasmad < tasmat « tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

 gjayata < jan
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« [verb], singular, Imperfect

« “become; originate; be born; transform; happen;
result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate;
be; become; arise; come on.”

ASR ftragrel:— WEga: - S, G-I - T AT,
JuETSY - IS 3 (STTEhIl At ), WA - HaTfed wafd,
A - 9: ST SRR & , 3R - g, a9
TTET:, TTHY A TTaed: Hi, A IR, - AN, qAT, 6h -
a1 |

ASR AIqdH— T SRl - Helgd qEHId §e HiTad SHdderd:
FEOT: SA: | THT TATENT, ATHETA I TSI 141e] Jued
gAY Sfaffem s fafesey gegasg
SR o HHAH - 3 WA | " GauTiorS -8
faferauietd guersy wafa' sii I Ra S®H | 379 S|

ATTATN TR ORI Uf&REaT U THst | SROAHET FIEH
Y 9T maﬂmﬁ N

. 2. JuSTST-sTY fereunifar e -

JT9eT: TS J&T:
oSy gAEd |
gfenafcaregy
hIAHAN GIQA | |
(H.91.30M1.9.360-28)

I 314 fg quarsad, umon g gueread (J.91.3-¢-¥-¢)
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PREESIRIEAEE TR
(H.57.2-%9)
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SRS 3T JueSaH 3cg=Ad | T 3THI |
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Tk MO afyey: omafer vafa i1y 1 |
Wilson—

English translation:

“From that victim, in whom the universal oblation was
offered, the mixture of curds and butter was produced,
(then) he made those animals over whom Vayu presides,
those that are wild, and those that aretame.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Vayu: vayuvyan: Taittirfya Brahmana 3.2.1.3; or, who are
governed by instrumental nct

Jamison Brereton— From that sacrifice, when it was
offered in full, the clotted-butter mixture was collected.
It [=the sacrifice] was made into the animals: those of the
air (and both) those that belong to the wilderness and
those that belong to the village.

Griffith— From that great general sacrifice the dripping
fat was gathered up.

He formed the creatures of-the air, and animals both wild
and tame.

Geldner— Aus diesem vollstindig geopferten Opfer
entstanden die Verse und Sangesweisen, aus ihm
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entstanden die Metren, aus ihm entstand der
Opferspruch.

Grassmann— Aus diesem vollstindig dargebrachten
Opfer entsprangen die Hymnen [des Rig-Veda fcas], die
Gesange [des Sama-Veda samani], aus ihm entsprangen
die Zauberlieder [ chandansi siehe oben], aus ihm die
Opferspriiche [des Jadschur-Veda yajus].

Elizarenkova— /13 37O XXepTBbl, MOJIHOCTHHO
NpUHEeCeHHOoMN,

MMHBI 1 HaneBbl POANNNC,
CTUXOTBOpPHbIE pa3Mepbl POAUNUCE N3 Hee,
PuTtyanbHas popmyna ns Hee pogmnace.

e (VC)—

FRM - Tk — TS 9TT: - (AT Hegd -1 39
FgAAEH- URHTET § (e YT SRR) Fag & 7
HIHAE % T 34 gU (TH BT SIfRY) I 31eeag &
A 3 gU (AHTA-IS: ST IH THTAT 9 TG A
g IR I

SR - Wraeh:— W - WRHTET 3 RS, I9ee,

HHATE 3R 3TYeag I fhd ¢ 1] Il

«172 [/ 271»



SIS (I AT:) / 83 Yeuresr=aufasiiate: / 10
THTERIHEgd & - 3TITAS§

T - TRk — TR ATT: - (T Sega:-I9d) T
YA ThId Hagd: TgH-AT] THTE: (R HHEIH-SI[1)

A GH-AT:-ATHAGHAT:- S AT:-UTGHAT: | (THT-B<I T STi3i})
qETGE - T GHT: ArgHdT: “afed forg ke ISy arH -
BRI [F80 § IR 14] (THTI-T:-3TSTRI) T ILHTHHA
ISTerG: UIGH: IR I

10 TERIRTCHEgA B: - SIFYO

fAeto— q"wIg T q WAg
= WA SRR

B = SR g,
ﬂ”@ﬂﬁ”@?@w

Afe= - sa—
. éam-ng

. W - AR
« O - 3IEY

Thomson & Solcum— ¥ I Helg '
T WA SRR

B SRR TG

H”G\lﬁﬁ”@?@ SNIEGE

Vedaweb annotation—
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Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-
linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph

ajayanta < Vjan'- (root)

{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:MED}

asvah « asva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

ca « ca (invariable)

{

ké « ka- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

ubhayadatah « ubhayadant- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
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yeé « ya- (pronoun)

{

gavah « gav- ~ g6- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

ha « ha (invariable)

{}

jajiiire « Vjan'- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRF,
voice:MED}

tasmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

ajavayah « ajavi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

jatah « Vjan'- (root)
{case:NOM, gender:M, number:PL, non-finite:PPP}

tdsmat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

E-UTS:— TEHIC | I | GESga: | Fwh: | |1 | A |
BRI | AL | T | A9 | T | 31

Hellwig Grammar—

« tasmad « tasmat < tad
« [noun], ablative, singular, masculine
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« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

« asva <« asvah < asva
« [noun], nominative, plural, masculine
« “horse; asva [word]; Asva; stallion.”

« gjayanta < jan

« [verb], plural, Imperfect

« “become; originate; be born; transform; happen;
result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate;
be; become; arise; come on.”

. ye < yad
« [noun], nominative, plural, masculine
« “who; which; yat [pronoun].”

e ke < ka
« [noun], nominative, plural, masculine
« “what; who; ka [pronoun].”

« cobhayadatah < ca
[adverb]
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. “and; besides; then; now; even.”

« cobhayadatah < ubhaya
« [noun]
« “both(a).”

« cobhayadatah < adatah < ad
« [verb noun], nominative, plural
. “eat; devour.”

« gavo « gavah « go

« [noun], nominative, plural

« “cow; cattle; go [word]; Earth; bull; floor; milk;
beam; sunbeam; leather; hide; horn; language;
bowstring; earth; ox; Svarga.”

e ha
« [adverb]
« “indeed; ha [word].”

jajnire < jan

[verb], plural, Perfect indicative

« “become; originate; be born; transform; happen;
result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate;
be; become; arise; come on.”
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. tasmat « tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

. tasmaj « tasmat « tad

« [noun], ablative, singular, masculine

« “this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

jata < jatah < jan

[verb noun], nominative, plural

« “become; originate; be born; transform; happen;
result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate;
be; become; arise; come on.”

« ajavayah < aja

« [noun], masculine

« “goat; Vishnu; Brahma; Shiva; Aja; aja [word]; Aja;
aj; Ocimum gratissimum; Purusa.”
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« ajavayah < avayah < avi
« [noun], nominative, plural, masculine
« “sheep; avi [word ]; menstruating woman; ewe.”
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Y 3T |l
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SR BRI = HaTvd FIMGHAT ST ST | TS TEHTGSA |

NIRIEEEEEL Y

I — THRT JTHAg: TSATlosard AT B: FHI TSIy =
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AT [ AT 11911

HE:— Fogd: TRHTERI o W o SR S | St
MRS SRR TSR 3T | S A< a g
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Wilson—

English translation:

“From that victim, in whom the universal oblation was
offered, the rccas and samans were produced;from him
the metres were born; from him the yajus. was born.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Tasmad yajiiat = from that simple portionsurnamed the
universal sacrifice, sarvahuitah, meaning Purusa as the
world;
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Yajfia = yajnasadhana, thematerial of sacrifice, i.e., the
victim. Purusa is the spiritual cause and effect of material
creation; it is from him,not from the ideal or real
sacrifice, that all things originate\

Jamison Brereton— From this sacrifice, when it was
offered in full, the verses and chants were born.

Meters were born from it. The sacrificial formula—from
it that was born.

Griffith— From that great general sacrifice Rcas and
Sama-hymns were born:

Therefrom were spells and charms produced; the Yajus
had its birth from it.

Geldner— Aus ihm entstanden die Rosse und alle Tiere
mit doppelter Zahnreihe, aus ihm entstanden die Rinder,
aus ihm sind die Ziegen und Schafe entstanden.

Grassmann— Aus ihm entsprangen die Rosse und alle
mit zwei Zahnreihen versehenen Thiere; aus ihm
entsprangen die Rinder, aus ihm die Ziegen und Schafe.

Elizarenkova— /13 Hee KOHW poANNNCH

N BCce Te ()KMBOTHbIE), Y KOTOPbIX ABa psija 3ybos.,
Bbikn poannuncek 13 Hee,

3 Hee poannnceh KO3bl 1 OBLbI.

e (VC)—

o J3H:

-]
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-
linguistic reasons
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Pada-label

popular;; epic anustubh (380)

popular;; epic anustubh (380)

popular;; epic anustubh (380)

popular;; epic anustubh (380)

Morph

adadhuh « vdha- 1 (root)

{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:ACT}

purusam <« purusa- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
g

vi « vi (invariable)

{}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

akalpayan « VKklp- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:ACT}

katidha « katidha (invariable)

{

vl « vi (invariable)

{
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asya < ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

bahii « bahu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

kau « ka- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

kim « ka- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

mukham < mukha- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

kau « ka- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

padau « pad- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

ucyete < vVvac- (root)
{number:DU, person:3, mood:IND, tense:PRS,
voice:PASS}

irldl « art- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

YE-q13:— I | 3TT: | R 1 A 1 3h | T | I9ATRQ: |
TeT: | g | AR | TR | TR | ST | STSred: I

Hellwig Grammar—
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. yat

[adverb]
“once [when|; because; that; if; how.”

purusam < purusam < purusa

[noun], accusative, singular, masculine

“man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant;
purusa [word]; assistant; soldier; soul; commoner;
generation; people; doll.”

vy < vi
[adverb]

“apart; away; away.”

adadhuh < dha

[verb], plural, Imperfect

“put; give; cause; get; hold; make; provide; lend;
wear; install; have; enter (a state); supply; hold;
take; show.”

katidha
[adverb]

vy < vi
[adverb]

“apart; away; away.”
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. akalpayan « kalpay « vkip

« [verb], plural, Imperfect

. “prepare; assign; create; produce; fix; restore; order;
prepare; imitate; restore; make; treat.”

« mukham < mukham < mukha

« [noun], nominative, singular, neuter

« “mouth; mouth; mukha; face; aperture; tip;
beginning; etc.; mukha; battlefront; teaching; head;
orifice; mukha [word]; beginning; mouth;
expression; direction; information; surface; best;
head; quarter; first; end.”

o kim « ka
« [noun], nominative, singular, neuter
« “what; who; ka [pronoun].”

« asya « idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

o kau < ka
+ [noun], nominative, dual, masculine
« “what; who; ka [pronoun].”
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« bahu < bahu

« [noun], nominative, dual, masculine

« “arm; bahu [word]; elbow; forefoot.”

o ka < kau < ka
« [noun], nominative, dual, masculine
- “what; who; ka [pronoun].”

o UruU < uru
« [noun], nominative, dual, masculine
« “thigh; tru [word]; tiru; shank.”

« pada < padau < pada

« [noun], nominative, dual, masculine

« “foot; one-fourth; beam; pada; foot; foundation;
pada [word]; leg; leg; animal foot; step; foot;
footfall; verse.”

« ucyete < vac

« [verb], dual, Indikativ Pr | s. Passiv

. “say; describe; name; tell; address; enumerate; call;
state; teach; explain; say; declare; speak; define;
declare; order; address; recommend; answer; deem;
recite; approve; proclaim; indicate; determine;
mention; designate.”

«187 / 271»
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Wilson—

Jamison Brereton— From it horses were born and
whatever animals have teeth in both jaws. Cows were
born from it. From it were born goats and sheep.

Griffith— From it were horses born, from it all cattle with
two rows of teeth:

From it were generated kine, from it the goats and sheep
were born.

Geldner— Als sie den Purusa auseinander legten, in wie
viele Teile teilten sie ihn? Was ward sein Mund, was seine
Arme, was werden seine Schenkel, was seine Fiifle
genannt?
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Grassmann— Als sie den Urmenschen umgestalteten,
wie vielfach wandelten sie ihn um? Was ward sein Mund?
was seine Arme? was seine Schenkel? wie wurden seine
Fusse genannt?

Elizarenkova— Korga Mypywly pacuneHsnu,
Ha ckonbKo yacten pasgennnm ero?

YTO ero poT, UTo pPyKMW,

YTo 6epa, UTO HOMM Ha3bIBaLOTCA?

e (VC)—

12 TG RY; - STEIO

oWo— 2y T (g T T (72y) TTEF: (e |
SHidHT” Feheqd ?

H”@ .ﬁ;uq\m aﬁ.” aTE” ?
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. W - AR



§ TRIRTHTS (UTSE-T: )/ 83 geAurss=aviastiafe: / 12
I ASY: - ITTIS
¢ Bq: - 31’-\-[%'{

Thomson & Solcum— " "% for” 371"q4y:
hicrun” fa” srepeddT

ﬂlﬂl.a- %uq.\m mll E[Tg”

1 FHE 1 I

Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-
linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph

asit « Vas-1(root)

{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:ACT}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

«190 / 271»
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brahmanah « brahmana- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

mukham < mukha- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

bahil « bahu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

krtah < vVkr- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

rajanyah < rajanya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

asya « ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

tat « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

@rdl < art- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:DU}

vaisyah « vaiSya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

ajayata « Vjan'- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF,

«191/271»



STRINTHIST (JRERIE-1: )/ 33 YeRAUrSTamrsIiee: / 12
I ASY: - ITTIS
voice:MED}

padbhyam « pad- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:DU}

sudrah « sudra- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

YE-913:— I | goud | o7 | 3rcy: | wwfcrem | for | erepeqa |
e | R | T | o0t | a1 of | R | e sfd | uret | 3= st
I

Hellwig Grammar—

« brahmano < brahmanah < brahmana
« [noun], nominative, singular, masculine
« “Brahmin; Brahmin; brahmana [word]; Brahma.”

« 'sya < asya « idam
« [noun], genitive, singular, masculine
« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

« mukham < mukha

« [noun], nominative, singular, neuter

« “mouth; mouth; mukha; face; aperture; tip;
beginning; etc.; mukha; battlefront; teaching; head;
orifice; mukha [word]; beginning; mouth;
expression; direction; information; surface; best;
head; quarter; first; end.”

«192 / 271»
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o asid « asit < as

« [verb], singular, Imperfect

« “be; exist; become; originate; happen; result; be;
dwell; be born; stay; be; equal; exist; transform.”

« bahu < bahuh < bahu
« [noun], nominative, singular, masculine
« “arm; bahu [word]; elbow; forefoot.”

« rajanyah « rajanya
« [noun], nominative, singular, masculine
« “Kshatriya; rajanya [word].”

o krtah < kr

« [verb noun], nominative, singular

- “make; perform; cause; produce; shape; construct;
do; put; fill into; use; fuel; transform; bore; act;
write; create; prepare; administer; dig; prepare;
treat; take effect; add; trace; put on; process; treat;
heed; hire; act; produce; assume; eat; ignite; chop;
treat; obey; manufacture; appoint; evacuate; choose;
understand; insert; happen; envelop; weigh;
observe; practice; lend; bring; duplicate; plant; kr;
concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter;
compose.”
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uru < uru
[noun], nominative, dual, masculine
“thigh; tru [word]; iru; shank.”

tad < tat < tad

[noun], nominative, singular, neuter

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word]; dative;
once; same.”

asya < idam
[noun], genitive, singular, masculine
“this; he,she,it (pers. pron.); here.”

yad « yat « yad
[noun], nominative, singular, neuter
“whoj; which; yat [pronoun].”

vaisyah < vaisya
[noun], nominative, singular, masculine
“Vaisya; Vaisya.”

padbhyam « padbhyam < pad
[noun], ablative, dual, masculine
“foot; pad [word].”

947 27>



STRNTHIST (TSRIE-9RT: ) / 93 e arsiS=IaRrsTiete: / 12

« sudro « sudrah < sudra
« [noun], nominative, singular, masculine
« “Shudra; Shudra.”

 gjayata < jan

- [verb], singular, Imperfect

- “become; originate; be born; transform; happen;
result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate;
be; become; arise; come on.”

AT — 3T- T o9 | ST~ STEATIh! dTsteh: | HEH-
TS | M- 319 | GEHSTEATI IS | TST=:- JATFeh!
AR | ST~ TG | Fcl:- Hiead: | YSTURTSHHOIS T HTE |
- T | Iq- Y | 3T- Ta Yo | 32~ f0Teh | F%-
SEUGTATHEANNT: | A5t Hega: Y ek afrdasmgong | aui
eI A | duTHE Sgwad iy Jarars=reT sfd | Tgm-
TROMIT | I[G:- YoTeh: | STSTRIG- Shiedd: | UTal HeTaeeToT: | AeT
TS AT JHATICY TAT 11RR I

- AT, — THIEUT SO &g sTarania-i 99
IeA | ISTTId: FTOTEdT <oT: e a1 Toy o1y Saay:
YRR AE: TET IS HTaT: TohR: Sheda] e
Hicudard: | 3 ToTET T 3T 1 | st Sg 19T T
FE | T UG | HUH AHIET: T9: T2 T6
WWW:H‘HT: I
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Wilson—

English translation:

“When they immolated Purusa, into how many portions
did they divide him? What was his mouth called, what his
arms, what his thighs, what were his feet called?”

Jamison Brereton— When they apportioned the Man,
into how many parts did they arrange him?

What was his mouth? What his two arms? What are said
to be his two thighs, his two feet?

Griffith— When they divided Purusa how many portions
did they make?

What do they call his mouth, his arms? What do they call
his thighs and feet?

Geldner— Sein Mund ward zum Brahmanen, seine
beiden Arme wurden zum Rajanya gemacht, seine beiden
Schenkel zum Vaisya, aus seinen Fiiflen entstand der
Sudra.

Grassmann— Sein Mund ward zum Brahmanen, seine
Arme zum Radschanja, seine Schenkel zum Vaigja, aus
seinen Fiissen entsprang der Cudra.



SUENTHTET (UIRRE-9TT: ) / 93 FeAureS=aufagTiete: / 13
SIEIUN ST HEHTEIg(E - TIPS

Elizarenkova— Ero pot ctan 6paxmaHom,

(Ero) pyku caenanmcb pagxaHbs,

(To,) uto 6egpa ero, — 3TO BaLLbS,

3 Hor poauncsa wyapa.

JAfe=H (VC)—

13 SIS JEHTHIGE - TIEYE

Rrowe— aTgron] s& 7@ ey
g TSI "F: Tz
I AG I A AT
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Thomson & Solcum— STV S&T § @& 3THIg
g WS T: el
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-
linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph
candramah « candramas- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

jatah « Vjan'- (root)
{case:NOM, gender:M, number:SG, non-finite:PPP}

manasah < manas- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}

ajayata « Vjan'- (root)

{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:MED}
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caksoh « caksu- (nominal stem)

{case:ABL, gender:M, number:SG}

siiryah « siirya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

agnih « agni- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

ca « ca (invariable)

{}

ca « ca (invariable)

{}

indrah « indra- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

mukhat « mukha- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}

ajayata « Vjan'- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:MED}

pranat < prana- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:SG}

vayuh « vayu- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}
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Hellwig Grammar—

« candrama < candramah < candramas
« [noun], nominative, singular, masculine
« “moon; Candra; candramas.”

« manaso < manasah < manas

« [noun], ablative, singular, neuter

- “mind; Manas; purpose; idea; attention; heart;
decision; manas [word]; manas [indecl. |; spirit;
temper; intelligence.”

jatas « jatah < jan

[verb noun], nominative, singular

“become; originate; be born; transform; happen;
result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate;
be; become; arise; come on.”

« caksoh < caksu
« [noun], ablative, singular, masculine

[13 2

. “eye.

« Suryo « suryah « surya

«200/ 271»
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[noun], nominative, singular, masculine

“sun; Surya; surya [word]; right nostril; twelve;
Calotropis gigantea Beng.; siiryakanta; sunlight;
best.”

ajayata < jan

[verb], singular, Imperfect

“become; originate; be born; transform; happen;
result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate;
be; become; arise; come on.”

mukhad < mukhat < mukha

[noun], ablative, singular, neuter

“mouth; mouth; mukha; face; aperture; tip;
beginning; etc.; mukha; battlefront; teaching; head;
orifice; mukha [word]; beginning; mouth;
expression; direction; information; surface; best;
head; quarter; first; end.”

indras < indrah < indra

[noun], nominative, singular, masculine
“Indra; leader; best; king; first; head; self; indra
[word]; Indra; sapphire; fourteen; guru.”

cagnis « ca

[adverb]

«201/271»
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. “and; besides; then; now; even.”

. cagnis « agnih « agni

« [noun], nominative, singular, masculine

. “fire; Agni; sacrificial fire; digestion; cautery;
Plumbago zeylanica; fire; vahni; agni [word ];
agnikarman; gold; three; jarana; pyre; fireplace;
heating.”

. ca
« [adverb]

« “and; besides; then; now; even.”

« pranad « pranat < prana

« [noun], ablative, singular, masculine

« “life; prana (coll.); breath; breath; prana (indiv.);
inhalation; Prana; might; myrrh; energy; survival.”

« vayur < vayuh < vayu

« [noun], nominative, singular, masculine

« “wind; Vayu; vata; prana (coll.); air; air; fart; breath;
northwest; draft; vayu [word]; Vayu; Marut.”

« agjayata « jan
« [verb], singular, Imperfect

«202 / 271»
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« “become; originate; be born; transform; happen;
result; grow; beget; produce; create; conceive;
separate; cause; give birth; grow; produce; generate;
be; become; arise; come on.”
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Wilson—

English translation:

“His mouth became the Brahmana, his arms became the
Rajanya, his thighs became the Vaisya;the Siidra was born

«203 /271»
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from his feet.”

Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

The Brahmana was his mouth; the Rajanya was made his
arms; thatwhich was the Vaisya was his thighs; the S'Udra
sprang from his feet: Muir, Sanskrit Texts, vol. 1, p.9

Jamison Brereton— The brahmin was his mouth. The
ruler was made his two arms.

As to his thighs—that is what the freeman was. From his
two feet the servant was born.

Griffith— The Brahman was his mouth, of both his arms
was the Rajanya made.

His thighs became the Vaisya, from his feet the Sudra was
produced.

Geldner— Der Mond ist aus seinem Geist entstanden, die
Sonne entstand aus seinem Auge; aus seinem Munde
Indra und Agni, aus seinem Aushauch entstand der
Wind.

Grassmann— Aus seinem Geiste entsprang der Mond,
aus seinem Auge die Sonne, aus seinem Munde Indra und
Agni, aus seinem Athem der Wind.

Elizarenkova— /lyHa 13 (ero) gyxa poxaeHa,
M3 rnasa conHue poannocs.

«204 / 271»
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-
linguistic reasons

Pada-label

popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
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Morph

antariksam « antariksa- (nominal stem)

{case:NOM, gender:N, number:SG}

asit « Vas-1(root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:ACT}

nabhyah « nabhi- (nominal stem)
{case:ABL, gender:F, number:SG}

avartata < vVvrt- (root)
{number:SG, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:MED}

dyauh < dyu- ~ div- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:SG}

sam < sam (invariable)

{

sirsnah « Siras- ~ sirsan- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}

bhiimih « bhiimi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:SG}

disah « dis- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:PL}

padbhyam « pad- (nominal stem)
{case:ABL, gender:M, number:DU}
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srotrat « srotra- (nominal stem)
{case:ABL, gender:N, number:SG}

akalpayan « VKklp- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:ACT}

lokan « loka- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:PL}

tatha « tatha (invariable)

{}
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Hellwig Grammar—

nabhya < nabhyah < nabhi

[noun], ablative, singular, feminine

“navel; hub; kinship; beginning; origin; umbilical
cord; nabhi [word]; friendship; center.”

asid « asit « as

[verb], singular, Imperfect

“be; exist; become; originate; happen; result; be;
dwell; be born; stay; be; equal; exist; transform.”

antariksam < antariksam < antariksa
[noun], nominative, singular, neuter

«208 /271>
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« “sky; atmosphere; air; abhra.”

« Sirsno « sirsnah « sirsan
« [noun], ablative, singular, neuter
+ “head; sirsan [word].”

« dyauh « div

« [noun], nominative, singular

« “sky; Svarga; day; div [word ]; heaven and earth; day;
dawn.”

. sam
« [adverb]
« “sam; together; together; sam.”

o avartata < vrt

« [verb], singular, Imperfect

« “behave; happen; exist; return; dwell; die; roll;
continue; act; exist; feed on; issue; move; travel,;
proceed; turn; situate; drive; account for; begin; do;
inhere; revolve.”

« padbhyam < pad
 [noun], ablative, dual, masculine
. “foot; pad [word].”
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« bhumir < bhumih < bhumi

« [noun], nominative, singular, feminine

« “floor; earth; Earth; real property; region; prthivi;
location; Earth; place; bhuja; floor; pit; bhumi
[word]; one; hole; shop; distance; country; space;
land; territory; topographic point.”

o disah « dis

« [noun], nominative, plural, feminine

« “quarter; direction; region; dis [word]; Astadhyayi,
5.3.27; distant region; Dis; four; example; method;
space.”

« Srotrat < srotra
« [noun], ablative, singular, neuter
- “ear; hearing; auricle.”

. tatha

« [adverb]

« “and; thus; besides; very well; so; then; in that
manner; now; therefore; however; so.”

« lokam < loka

« [noun], accusative, plural, masculine

« “Loka; Earth; world; vernacular; people; room:;
world; Earth; loka [word]; space; Loka; topographic
point; region; common sense.”
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« akalpayan « kalpay « vikip

« [verb], plural, Imperfect

. “prepare; assign; create; produce; fix; restore; order;
prepare; imitate; restore; make; treat.”

TES:— AT~ ATTHBHST | STTREH | STHI- 3THeId |
AT AT | 2T~ RRE: | & 79%: | Goeda- 37979 |
TGRITH - EROMTH | (H:- iRl | STl ot | &z |
a1 v A eI HROT | TAT- SR | Bkl | 3Theda-
A== d: GO hiedda: 1R |l

HUT-ATHH— TAT SATSAT ST TAGH: TR MGGl
TGO ASTS] TETIGAT UF SwIedl ool 31U qerrea e«
TS | TSI WA: Heh1RITG, SsHT: ST | <Ig: o aew: 4
31T ST | 3T FEMRSHTIH I | 37T
MRS |

AR -EIHT— T&IRE | aofozsreg: | I3l Suad: |

T AT |

Wilson—

English translation:

“The moon was born from his mind; the sun was born
from his eye; Indra and Agni were born from his mouth,
Vayu from his breath.”
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Commentary by Sayana: Rgveda-bhasya

Or, air and breath proceeded from his ear and fire rose
from his mouth: Yajus

Jamison Brereton— The moon was born from his mind.
From his eye the sun was born. From his mouth Indra and
Agni, from his breath Vayu was born.

Griffith— The Moon was gendered from his mind, and
from his eye the Sun had birth;
Indra and Agni from his mouth were born, and Vayu from

his breath.

Geldner— Aus dem Nabel ward der Luftraum, aus dem
Haupte ging der Himmel hervor, aus den Fiiflen die Erde,
aus dem Ohre die Weltgegenden. So regelten sie die
Welten.

Grassmann— Aus seinem Nabel ward die Luft, aus
seinem Kopf entstand der Himmel, aus seinen Fiissen die
Erde, aus seinem Ohr die Weltgegenden; so bildeten sie
die Welten.

Elizarenkova— /13 nyna BO3HVK/10 BO3A4yLLHOE
NPOCTPAHCTBO,

3 ronoBbl pa3BuMnock He6O,

3 HOT — 3eM/1s1, CTOPOHBbI CBETA — U3 yXa.

Tak OHW YCTPOUAU MUPBI.

e (VC)—
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-
linguistic reasons

Pada-label
popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)
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popular;; epic anustubh (380)
popular;; epic anustubh (380)

Morph

asan « Vas-1 (root)

{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:ACT}

asya < ayam (pronoun)
{case:GEN, gender:M, number:SG}

paridhdyah « paridhi- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

sapta « sapta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

krtah « vkr- (root)
{case:NOM, gender:F, number:PL, non-finite:PPP}

samidhah < samidh- (nominal stem)
{case:NOM, gender:F, number:PL}

sapta « sapta- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

tris « tris (invariable)

{

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
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tanvanah « Vtan- (root)

{case:NOM, gender:M, number:PL, tense:PRS,

voice:MED}

yajiiam <« yajfia- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

yat « ya- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:SG}

abadhnan « vbandh- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:ACT}

pasum « pasu- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

purusam <« purusa- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}
g

TG-UTS:— AT | SR | ST=Afer | 2ot | 2 | |9 | 3Fareia |
TASWITH | FqfA: | f&zr: | S0 | 99T | Sk | 3eheadH |

Hellwig Grammar—

« saptasyasan « sapta < saptan
« [noun], nominative, singular, neuter
« “seven; seventh.”

saptasyasan < asya < idam
[noun], genitive, singular, masculine
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N A Ry

« “this; he,she,it (pers. pron.); here.”

« saptasyasan < asan < as

« [verb], plural, Imperfect

- “be; exist; become; originate; happen; result; be;
dwell; be born; stay; be; equal; exist; transform.”

« paridhayas < paridhayah < paridhi
+ [noun], nominative, plural, masculine
« “covering; circumference; Paridhi; halo; fence.”

o trih « tris
« [adverb]
 “thrice; tris [word].”

e sapta < saptan
« [noun], nominative, singular, neuter
« “seven; seventh.”

« samidhah < samidh
« [noun], nominative, plural, feminine
. “firewood; kindling; fuel; fire.”

o krtah < kr
[verb noun], nominative, plural
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N A Ry

- “make; perform; cause; produce; shape; construct;
do; put; fill into; use; fuel; transform; bore; act;
write; create; prepare; administer; dig; prepare;
treat; take effect; add; trace; put on; process; treat;
heed; hire; act; produce; assume; eat; ignite; chop;
treat; obey; manufacture; appoint; evacuate; choose;
understand; insert; happen; envelop; weigh;
observe; practice; lend; bring; duplicate; plant; kr;
concentrate; mix; knot; join; take; provide; utter;
compose.”

+ deva « devah « deva

« [noun], nominative, plural, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word ];
God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

 yad < yat
« [adverb]
« “once [when]; because; that; if; how.”

. yagjiiam « yajiiam « yajiia

« [noun], accusative, singular, masculine

. “yajiia; religious ceremony; Vishnu; yajfia [word];
Yajfia; Shiva.”

 tanvana < tanvanah < tan
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N A Ry

« [verb noun], nominative, plural
. “expand; perform; cause; increase; write; spread;
produce; spread; speak; propagate.”

« abadhnan < bandh

« [verb], plural, Imperfect

- “bandh; tie; envelop; close; dress; wrap; bind;
constipate; fixate; shape; paralyze; construct;
bandage; compress; beset; oblige; strap; restrain;
bind; gesticulate; wear; bar; bandh; connect; stud;
mix; obstruct; write; restrain; bind; persecute;
enclose; ligature; fill into; fasten.”

« purusam < purusa

« [noun], accusative, singular, masculine

« “man; man; Purusa; pumvajra; purusa; servant;
purusa [word ]; assistant; soldier; soul; commoner;
generation; people; doll.”

« pasum « pasu

« [noun], accusative, singular, masculine

. “domestic animal; sacrificial animal; animal; cattle;
Pasu; stupid; Pasu; herd; goat.”

T — 37- Ta Jou | 9Y9- 99 ©-<i¥ | uRe™: | B: 99-
IS HIET: USaasad SH BIhl TATaTeT UehfaRl Sfd
AR | Ud T | A - SIS | Id- Je7 | 39T |
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Wilson—

English translation:

“From his navel came the firmament, from his head the
heaven was produced, the earth from his feet,the quarters
of space from his ear, so they constituted the world.”

Jamison Brereton— From his navel was the midspace.
From his head the heaven developed. From his two feet
the earth, and the directions from his ear. Thus they
arranged the worlds.

Griffith— Forth from his navel came mid-air the sky was
fashioned from his head

Earth from his feet, and from his car the regions. Thus
they formed the worlds.
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Geldner— Sieben waren seine Umlegholzer, dreimal
sieben Brennholzer wurden gemacht, als die Gotter das
Opfer vollzogen und Purusa als Opfertier anbanden.

Grassmann— Sieben Umschlussholzer waren ihm,
dreimal sieben Schichten des Brennholzes wurden
bereitet, als die Gotter, das Opfer ausriistend, den

Urmenschen als Opferthier anbanden.

Elizarenkova— Y Hero 61710 ceMb NONEHLEB OrPazbl
(kocTpa),

Tpwxabl ceMb bblNKM caenaHbl Kak gpoBsa (4158 KocTpa),
Korga 6oru, coBepluas xxepTBonpuHoLleHue,
MpuBsasanu MypyLuy Kak (kepTBEHHOE) XXMBOTHOeE.

e (VC)—
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Vedaweb annotation—

Strata
Popular for linguistic reasons, and possibly also for non-
linguistic reasons

Pada-label

popular;; repeated line
popular;; repeated line
popular;; repeated line
popular;; repeated line
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Morph
ayajanta « Vyaj- (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS,
voice:MED}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

yajiiam <« yajfid- (nominal stem)
{case:ACC, gender:M, number:SG}

yajiiéna < yajiid- (nominal stem)
{case:INS, gender:M, number:SG}

asan < Vas-1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:IPRF,
voice:ACT}

dharmani < dharman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

prathamani « prathama- (nominal stem)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

tani « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:N, number:PL}

ha « ha (invariable)

{}

mahimanah « mahiman- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}
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nakam <« naka- (nominal stem)

{case:ACC, gender:M, number:SG}

sacanta « Vsac- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IN], tense:PRS, voice:MED}

té « sa- ~ ta- (pronoun)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

devah « deva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

pirve « piirva- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

sadhyah « sadhya- (nominal stem)
{case:NOM, gender:M, number:PL}

santi « Vas- 1 (root)
{number:PL, person:3, mood:IND, tense:PRS,
voice:ACT}

yatra < yatra (invariable)

{

TE-UTS:— T3 | AT | IS | AT | T | erwfon | et |
3T |

- = N

15 A | TR e | A | e | | = 3
Hellwig Grammar—

« yajfiena < yajna
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[noun], instrumental, singular, masculine
“yajiia; religious ceremony; Vishnu; yajfia [word ];
Yajfia; Shiva.”

yajiam < yajiia

[noun], accusative, singular, masculine

“yajiia; religious ceremony; Vishnu; yajfia [word];
Yajfia; Shiva.”

ayajanta < yaj
[verb], plural, Imperfect
“sacrifice; worship; worship.”

devas < devah < deva

[noun], nominative, plural, masculine

“Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word];
God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”

tani « tad

[noun], nominative, plural, neuter

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”
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dharmani « dharma

[noun], nominative, plural, neuter

“Dharma; custom; dharma [word]; regulation; duty;
Dharma; Dharma; Dharma; Dharma; law; law;
peculiarity; justice.”

prathamany « prathamani < prathama

[noun], nominative, plural, neuter

“first; prathama [word ]; third; young; chief(a); best;
antecedent.”

asan < as

[verb], plural, Imperfect

“be; exist; become; originate; happen; result; be;
dwell; be born; stay; be; equal; exist; transform.”

te « tad

[noun], nominative, plural, masculine

“this; he,she,it (pers. pron.); respective(a); that;
nominative; then; particular(a); genitive;
instrumental; accusative; there; tad [word ]; dative;
once; same.”

ha
[adverb]
“indeed; ha [word].”
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nakam < naka
[noun], accusative, singular, masculine
“sky; celestial sphere; Svarga; naka [word].”

mahimanah < mahiman
[noun], nominative, plural, masculine
“greatness; power; mahiman.”

sacanta « sac

[verb], plural, Present injunctive

“accompany; follow; company; obey; participate;
enter.”

yatra
[adverb]

“wherein; once [when].”

purve < purva

[noun], nominative, plural, masculine
“aforesaid(a); antecedent; previous(a); first; eastern;
former(a); purva [word]; age-old; anterior; bygone;
fore(a); predictive; firstborn; easterly;
instrumental.”

sadhyah < sadhya
[noun], nominative, plural, masculine
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“Sadhya.”

. santi < as

« [verb], plural, Present indikative

- “be; exist; become; originate; happen; result; be;
dwell; be born; stay; be; equal; exist; transform.”

« devah « deva

« [noun], nominative, plural, masculine

« “Deva; Hindu deity; king; deity; Indra; deva [word ];
God; Jina; Visvedevas; mercury; natural
phenomenon; gambling.”
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Wilson—

English translation:

“By sacrifice the gods worshipped (him who is also) the
sacrifice; those were the first duties. Those great ones

became partakers of the heaven where the ancient deities
the Sadhyas abide. ”

Jamison Brereton— With the sacrifice the gods
performed the sacrifice for themselves: these were the
first foundations.

These, its greatness, accompanied (it) to heaven’s vault,
where the ancient Sadhyas and the gods are.

Whitney—

Translation

1. By the sacrifice the gods sacrificed to the sacrifice;
those were
the first ordinances (dhdrman); those greatnesses
attach themselves to
(sac) the firmament, where are the ancient (pitrva)
perfectible
(sadhya) gods.
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Notes

The verse is RV. i. 164. 50,* found also in VS. (xxxi. 16),
TS. (iii. 5. 11%), TA. (iii. 12. 7), MS. (iv. 10. 3), CB. (x. 2. 23,
with

comment); | Katha-hss., p. 83;] the only variant is sacante
for

sacanta in TS.TA.

"This passage and vii. 79. 2 cast light upon the
idea of sadhya; there are two kinds of gods:

« those with Indra at their head and

« the sadhya 'they who are to be won'
(sadhya 'what is to be
brought into order, under control, or into
comprehension').

They are thus the unknown, conceived as
preceding the known. Later they are worked
into the ordinary classification of Vasus, Rudras,
etc.; and what was formerly a serious religious
problem, a hierarchy conceived as possible
before the now-accepted gods (something like
the pre-Olympians with the Greeks), has
become an empty name."

R. *| Also RV. x. 90. 16. |

Griffith— Gods, sacrificing, sacrificed the victim these
were the earliest holy ordinances.
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The Mighty Ones attained the height of heaven, there
where the Sidhyas, Gods of old, are dwelling.

Griffith - AV— The Gods adored the Sacrifice with
worship: these were the statutes of primeval ages. Those
mighty ones attained the cope of heaven, there where the
Sadhyas, Gods of old, are dwelling.

Geldner— Mit dem Opfer opferten die Gotter dem
Opfer. Dies waren die ersten Normen des Opfers. Diese
Michte schlossen sich dem Himmel an, in dem die
fritheren Gotter, die Sadhya’s, sich befinden.

Grassmann— Durch Opfer opferten die Gotter das
Opfer; das waren die ersten Brauche; sie, die erhabenen,
gelangten zum Gipfel des Himmels, wo die alten zu
gewinnenden [sadhyas] Gotter sind.

Elizarenkova— XXepTBoto 60r1 NoxepTBOBaAM XepTBe.
TakoBbl 66111 NepBble GOpMbl (KEPTBOMPUHOLLEHUS).
ITW Xe MOryLLLecTBa NocseA0Banmn Ha He6o,

[Ae HaxoAaTCca NpexHMe 60rm — cagxbsi.

Afew= (VC)—
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Appendix - +Dyuganga 5D
Goals 9@

Dyuganga is a work group dedicated to the promotion of
ever-victorious Hindu ideals and arts. It's current focus is
in presenting important texts for easy study. Long term
goal (https://rebrand.ly/dg-archive) is to save texts to last
for millennia into the coming post-electronic/ industrial
age.

The texts may be presented as

- audio files (eg: MahAbhArata audio book project
[#Ink_9]),

. as web pages (eg. Apastamba-gRhya-sUtra
[#Ink_10], Apastamba-dharma-sUtra [#Ink_11],
EkAgnikANDa commentary [#Ink_12], manu-smRti
[#Ink_13], raghuvaMsha [#Ink_14], more kalpa-texts
[#Ink_15], tattva-texts [#Ink_16], universal
subhAShita DB [#Ink_17]),

. as dictionaries (eg: stardict [#Ink_18])

« ebooks distributed on various platforms - (eg:
vishvasa.github.io/book-pub [#Ink_19], amazon,
google play - SVK [#Ink 20] SVT [#lnk _21] 1
[#Ink_22]). Formats include md, pdf (A4, A5), epub,
azw3, html, etc.
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https://rebrand.ly/dg-archive
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/audio/mbh-audio/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/sUtra-TIkAH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/dharma-sUtram/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/kalpAntaram/smRtiH/manuH/sarva-prastutiH/05/
https://vishvasa.github.io/kAvyam/laxyam/padyam/kAlidAsaH/raghuvaMsham/sarva-prastutiH/01/
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projects/text/proofreading/kalpa-texts/
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projects/text/proofreading/tattva-texts/
https://subhashita.github.io/saMskRtam/padyam/random/
https://subhashita.github.io/saMskRtam/padyam/random/
https://sanskrit-coders.github.io/dictionaries/offline/stardict
https://vishvasa.github.io/book-pub
https://play.google.com/store/books/series?id=EeyGHAAAABCW8M
https://play.google.com/store/books/series?id=deyGHAAAABDy8M
https://play.google.com/store/books/series?id=EuyGHAAAABCV8M
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We distribute these for free, and under a CC BY 4.0
license. (Platforms may levy their fees.) You may
subscribe to mail-streams for past and future
announcements (dg [#Ink 23], hv [#Ink _24], san
[#Ink_25]).

The choice of material heavily depends on the special
interests of its current lead (vedas, kalpa, purANa-s).

AR O

YIFT ATH BRI - TSI ARG aReheq =T,
fegoheh TS UHRUTY Jeid |

TETY SIBHERNS AT THEIRIT ST Ieha T Ugfdr: | et
TI-Fgo-shaH Sl apH TH | eI
(https://rebrand.ly/dg-archive) 3mIfeh-Rre-de-Tmd e
31T TR ereh-auiOr ATeg T=I-T&T |

T=ITHTH IR S Ryenti o @&nd (I
ARTIRAURRIVITERY [#Ink_26]), STe-85-g8R & (I
ferras a=dfew=1y [#Ink_27], UshIiieniuselent [#Ink_28]),
- AT (stardict [#Ink 29]) | SH STHA-T&A Th-
o TR | Iy TR ARt FRfeRied sty e -
AQT:, SAGTH-UOTH, Hed-ATg-U=mz I |

Contribution, contact®

W—W: - @gmail - vishvas.vasuki, QuR%R &(40&
(http://rebrand.ly/dyuganga) | Serious volunteering,
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https://groups.google.com/g/dyuganga
https://groups.google.com/g/hindu-vidya/
https://groups.google.com/g/samskrita
https://rebrand.ly/dg-archive
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/audio/mbh-audio/
https://vishvasa.github.io/vedAH_sAma/paravastu-saama/devaH/agniH/mahAvaishvAnara-vratam/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/1_01a/
https://sanskrit-coders.github.io/dictionaries/offline/stardict
http://rebrand.ly/dyuganga
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donations and sponsorship are welcome - they help offset
operating costs (eg. worker payments, book distribution)
and plan further projects. Project-specific sponsorship
opportunities are occasionally advertised on our social
media accounts and on certain mailing lists.

TAg-a<ND
(SRS =T W A& T S 1)

SN --FI-TI-ARG: |
fg-oeq--R-TH- 9 ol
feer-gfte-a=-Ant-are: |

G- TAR-TF TS
"ATH I 3T FWF" |
sfar freery-fomm,
ARG R-Jliew 1

« #lnk 1:
https://archive.org/details/Vaishvadeva/prayogamAl
A

« #lnk 2:
https://archive.org/stream/Anandashram Samskrita
Granthavali Anandashram Sanskrit Series/ASS 04

2 Krishna Yajurvediya Taittiriya Samhita Part 1 -
Kasinath Sastri Agase 1940#page/n325/mode/2up
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https://archive.org/details/Vaishvadeva/prayogamAlA
https://archive.org/details/Vaishvadeva/prayogamAlA
https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_042_Krishna_Yajurvediya_Taittiriya_Samhita_Part_1_-_Kasinath_Sastri_Agase_1940#page/n325/mode/2up
https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_042_Krishna_Yajurvediya_Taittiriya_Samhita_Part_1_-_Kasinath_Sastri_Agase_1940#page/n325/mode/2up
https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_042_Krishna_Yajurvediya_Taittiriya_Samhita_Part_1_-_Kasinath_Sastri_Agase_1940#page/n325/mode/2up
https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_042_Krishna_Yajurvediya_Taittiriya_Samhita_Part_1_-_Kasinath_Sastri_Agase_1940#page/n325/mode/2up
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. #Ink 3:
https://archive.org/stream/RgVedaWithSayanasCo
mmentaryPart2/rv_sayanabhasya part2#page/n573/
mode/2up

. #lnk 4:

https://archive.org/stream/Anandashram Samskrita

Granthavali Anandashram Sanskrit Series/ASS 04
2 Krishna Yajurvediya Taittiriya Samhita Part 1 -

Kasinath Sastri Agase 1940#page/n327/mode/2up

« #lnk 5:
https://vishvAsa.github.io/vedAH yajuH/taittirlya
m/sArasvata-vibhAgaH/saMhitA/sarva-

prastutiH/4/4/12_ashva-medha-dasha-
haviShkeShTi-yAjyA-puronuvAkyA/

. #lnk 6:

https://archive.org/stream/Anandashram Samskrita

Granthavali Anandashram Sanskrit Series/ASS 03
6_Taittiriya Aranyakam With Sayana Bhashya Part

1 - Babasastri Phadke 1898#page/n197/mode/lup

« #Ink 7 :sahasra-shIrShA

« #Ink 8 : https://youtu.be/gSSX7vFzZgl*t=737

« #lnk 9:
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/project
s/audio/mbh-audio/
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https://archive.org/stream/RgVedaWithSayanasCommentaryPart2/rv_sayanabhasya_part2#page/n573/mode/2up
https://archive.org/stream/RgVedaWithSayanasCommentaryPart2/rv_sayanabhasya_part2#page/n573/mode/2up
https://archive.org/stream/RgVedaWithSayanasCommentaryPart2/rv_sayanabhasya_part2#page/n573/mode/2up
https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_042_Krishna_Yajurvediya_Taittiriya_Samhita_Part_1_-_Kasinath_Sastri_Agase_1940#page/n327/mode/2up
https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_042_Krishna_Yajurvediya_Taittiriya_Samhita_Part_1_-_Kasinath_Sastri_Agase_1940#page/n327/mode/2up
https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_042_Krishna_Yajurvediya_Taittiriya_Samhita_Part_1_-_Kasinath_Sastri_Agase_1940#page/n327/mode/2up
https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_042_Krishna_Yajurvediya_Taittiriya_Samhita_Part_1_-_Kasinath_Sastri_Agase_1940#page/n327/mode/2up
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sArasvata-vibhAgaH/saMhitA/sarva-prastutiH/4/4/12_ashva-medha-dasha-haviShkeShTi-yAjyA-puronuvAkyA/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sArasvata-vibhAgaH/saMhitA/sarva-prastutiH/4/4/12_ashva-medha-dasha-haviShkeShTi-yAjyA-puronuvAkyA/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sArasvata-vibhAgaH/saMhitA/sarva-prastutiH/4/4/12_ashva-medha-dasha-haviShkeShTi-yAjyA-puronuvAkyA/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sArasvata-vibhAgaH/saMhitA/sarva-prastutiH/4/4/12_ashva-medha-dasha-haviShkeShTi-yAjyA-puronuvAkyA/
https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_036_Taittiriya_Aranyakam_With_Sayana_Bhashya_Part_1_-_Babasastri_Phadke_1898#page/n197/mode/1up
https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_036_Taittiriya_Aranyakam_With_Sayana_Bhashya_Part_1_-_Babasastri_Phadke_1898#page/n197/mode/1up
https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_036_Taittiriya_Aranyakam_With_Sayana_Bhashya_Part_1_-_Babasastri_Phadke_1898#page/n197/mode/1up
https://archive.org/stream/Anandashram_Samskrita_Granthavali_Anandashram_Sanskrit_Series/ASS_036_Taittiriya_Aranyakam_With_Sayana_Bhashya_Part_1_-_Babasastri_Phadke_1898#page/n197/mode/1up
https://youtu.be/gSSX7vFzZgI?t=737
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/audio/mbh-audio/
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/audio/mbh-audio/

§TARTHIST (UIHUE-90T: ) / Appendix - +Dyuganga JgET /
TEA-GAT§
« #lnk 10:
https://vishvasa.github.io/vedAH yajuH/taittirlyam
/sUtram/ApastambaH/gRhyam/sUtra-TIkKAH/

o #Ink 11:
https://vishvasa.github.io/vedAH yajuH/taittirlyam

/sUtram/ApastambaH/dharma-sUtram/sarva-
prastutiH/

« #lnk 12:
https://vishvasa.github.io/vedAH yajuH/taittirlyam
/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sa

rva-prastutiH/

. #Ink 13:
https://vishvasa.github.io/kalpAntaram/smRtiH/ma
nuH/sarva-prastutiH/05/

. #Ink 14 :

https://vishvasa.github.io/kAvyam/laxyam/padyam/
kAlidAsaH/raghuvaMsham/sarva-prastutiH/01/

. #lnk 15:
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projec
ts/text/proofreading/kalpa-texts/

« #Ink 16:
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projec
ts/text/proofreading/tattva-texts/
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https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/sUtra-TIkAH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/sUtra-TIkAH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/dharma-sUtram/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/dharma-sUtram/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/dharma-sUtram/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/
https://vishvasa.github.io/kalpAntaram/smRtiH/manuH/sarva-prastutiH/05/
https://vishvasa.github.io/kalpAntaram/smRtiH/manuH/sarva-prastutiH/05/
https://vishvasa.github.io/kAvyam/laxyam/padyam/kAlidAsaH/raghuvaMsham/sarva-prastutiH/01/
https://vishvasa.github.io/kAvyam/laxyam/padyam/kAlidAsaH/raghuvaMsham/sarva-prastutiH/01/
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projects/text/proofreading/kalpa-texts/
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projects/text/proofreading/kalpa-texts/
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projects/text/proofreading/tattva-texts/
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga//projects/text/proofreading/tattva-texts/
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« #lnk 17:
https://subhashita.github.io/saMskRtam/padyam/r
andom/

« #Ink_18 : https://sanskrit-
coders.github.io/dictionaries/offline/stardict

« #Ink 19 : https://vishvasa.github.io/book-pub

. #lnk 20:

https://play.google.com/store/books/series?
id=EeyGHAAAABCWS8M

« #Ink 21:

https://play.google.com/store/books/series?
id=deyGHAAAABDy8M

« #Ink 22:
https://play.google.com/store/books/series?
id=EuyGHAAAABCV8M

« #Ink 23 : https://groups.google.com/g/dyuganga
« #Ink 24 : https://groups.google.com/g/hindu-vidya/
« #Ink_25 : https://groups.google.com/g/samskrita

. #Ink 26:
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/project
s/audio/mbh-audio/
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https://subhashita.github.io/saMskRtam/padyam/random/
https://subhashita.github.io/saMskRtam/padyam/random/
https://sanskrit-coders.github.io/dictionaries/offline/stardict
https://sanskrit-coders.github.io/dictionaries/offline/stardict
https://vishvasa.github.io/book-pub
https://play.google.com/store/books/series?id=EeyGHAAAABCW8M
https://play.google.com/store/books/series?id=EeyGHAAAABCW8M
https://play.google.com/store/books/series?id=deyGHAAAABDy8M
https://play.google.com/store/books/series?id=deyGHAAAABDy8M
https://play.google.com/store/books/series?id=EuyGHAAAABCV8M
https://play.google.com/store/books/series?id=EuyGHAAAABCV8M
https://groups.google.com/g/dyuganga
https://groups.google.com/g/hindu-vidya/
https://groups.google.com/g/samskrita
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/audio/mbh-audio/
https://sanskrit.github.io/groups/dyuganga/projects/audio/mbh-audio/
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« #lnk 27:
https://vishvasa.github.io/vedAH sAma/paravastu-

saama/devaH/agniH/mahAvaishvAnara-vratam/

. #lnk 28:
https://vishvasa.github.io/vedAH yajuH/taittirlyam
/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sa

rva-prastutiH/1 01a/

« #Ink 29 : https://sanskrit-
coders.github.io/dictionaries/offline/stardict
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https://vishvasa.github.io/vedAH_sAma/paravastu-saama/devaH/agniH/mahAvaishvAnara-vratam/
https://vishvasa.github.io/vedAH_sAma/paravastu-saama/devaH/agniH/mahAvaishvAnara-vratam/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/1_01a/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/1_01a/
https://vishvasa.github.io/vedAH_yajuH/taittirIyam/sUtram/ApastambaH/gRhyam/ekAgnikANDam/sarva-prastutiH/1_01a/
https://sanskrit-coders.github.io/dictionaries/offline/stardict
https://sanskrit-coders.github.io/dictionaries/offline/stardict

